Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scanncd by Googlc as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was never subjcct 

to copyright or whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Googlc is proud to partncr with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to thc 
public and wc arc mcrcly thcir custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken stcps to 
prcvcnt abusc by commcrcial partics, including placing lcchnical rcstrictions on automatcd qucrying. 
Wc also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles Wc dcsigncd Googlc Book Scarch for usc by individuals, and wc rcqucst that you usc thcsc filcs for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomatcd qucrics of any sort to Googlc's systcm: If you arc conducting rcscarch on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of tcxt is hclpful, plcasc contact us. Wc cncouragc thc 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout thisprojcct and hclping thcm lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatcvcr your usc, rcmember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
bccausc wc bclicvc a book is in thc public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countrics. Whcthcr a book is still in copyright varies from country to country, and wc can'l offer guidance on whether any speciflc usc of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearancc in Googlc Book Scarch mcans it can bc uscd in any manncr 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Googlc's mission is to organizc thc world's information and to makc it univcrsally acccssiblc and uscful. Googlc Book Scarch hclps rcadcrs 
discovcr thc world's books whilc hclping authors and publishcrs rcach ncw audicnccs. You can scarch through thc full icxi of ihis book on thc wcb 

at |http://books.qooqle.com/| 



8:8-» 


-■ 


T3(7 


UmiV OFMfCMj' 


F^^a 


KOV 19 1908 



DE CARMINE XIV THEOCfilTEO 
QUAESTIONES SELECTAE 



DISSERTATIO INAUGURALIS QUAM AD 
SUMMOS IN PHILOSOPHIA HONORES AB 
AMPLISSIMO PHILOSOPHORUM ORDINE 
HALENSI RITE IMPETRANDOS SCRIPSIT 



ERICUS fROHN 

BALLENSTAPIENSIS 



1 1 ■«■ 



HALIS SAXONUM 

TYPIS WISCHANI ET BURKHARDTI 

MDCCCCVUI 



Gift of 
Univ. lifJip 
Nov. i 7 ■ 



DE DISSERTATIONE PROBANDA 
AD PHII,OSOPHORUM ORDINEM RETTUUT 

GEORGIUS WISSOWA 



,i 






PARENTIBUS CARISSIMIS 
SACRUM 






r.A 



Conspectus. 

A. De imitatione veterum poetarum epicorum 2 

I. De aliquot locorum complures versus complectentium 

compositione 5 

II. De singulorum versuum compositione 18 

§ 1. De substitutione 18 

§ 2. De inversione 26 

§ 3. De contractione 34 

§ 4. De paraphrasi 36 

§ 5. De amplificatione 42 

§ 6. De contaminatione 45 

IIL De versuum partibus assumptfs 56 

§ 1. De hemistichiis 56 

§ 2. De versuum clausulis 58 

g 3. De versuum initiis 61 

§ 4. De versuum mediis partibus 70 

IV. De singulis vocabulis 79 

B. De novatione verborum 82 

g 1. De vocabulis singulariter formatis .... 83 

§ 2. De vocabulis singulari notione adhibitis . . 90 



Carmeu inde ab editione Romana Zachariae Calliergis 
'HQoxkfjg Xe6vT(Hp6vog inscribi solitum, quod est inter Theo- 
critea vigesimum quintum, utrum auctori adscribendum 
esset Theocrito an ignoto alicui poetae epico aetatis 
Alexandrinae, quaestionem a viris doctis^) saepius discepta> 
tam nec tamen ad liquidum adductam, non universam 
denuo aggressurus sum, sed symbolam quantumvis parvam 
ad eam solvendam coUaturus quaerens primum, quomodo 
in veterum poetarum imitatione auctor carminis versatus 
sit, deinde, quas voces aut primus aut solus usurpaverit 
aut nova notione induerit. 



^) Ut recentissimas tantam a£feram commentationes, Theo- 
criteam carminis originem defendemnt Carolas Prinz, De Theocriti 
c. XXV et Moschi c. IV, Dissert. philol. Vindob. vol. V 1895 
p. 68 sqq. et M. Rannow, De carminum Theocriti XXIV et XKV 
compositione, Festschrift Joh. Vahlen gewidmet, Berol. 1900 
p. 98 sqq., a Theocrito abiudicavit Udalricas de Wilamowitz- 
Moellendorff, Die Textgeschichte der griechischen Bukoliker (PhiloU 
Untersuchungen XVIII 1906) p. 218 sqq. 




A. De imitatione veterum poetarum epicorum. 

In vestigiis, quae in hoc poemate inveniuntur, veterum 
poetarum epicorum aperiendis et persequendis commentatio 
nostra non definietur Iliade et Odyssea, sed cetera quoque 
carmina epica, quae quidem ad nos pervenerunt, excutienda 
videbantur. Et reperiebantur in illis loci quamquam pauci, 
quos putarem huic poetae Alexandrino exemplo fuisse: 
in Hesiodi carminibus, hymnis Homericis, Batrachomyo- 
machia, ceteris epicis poematis, quorum reliquiae supersunt 
perpaucae; epigrammata non praebent, quae ad hanc quae- 
stionem faciant. 

Carminis autem, de quo disputaturi sumus, poetam 
quicumque fuit morem illius aetatis secutum in compo- 
nendis versibus Homeri, principis vatum et poeseos 
Graecorum epicae quasi parentis, institisse vestigiis iam 
pridem viri docti recte viderunt singulaque quae ad 
imitationem attinent collegerunt. In commentariis enim 
editorum cum aliorum tum Fritzschii et Hilleri multa 
exempla sunt coUata, praeterea et in magno numero eru- 
ditarum commentationum, quae sunt de carminibus 
Theocriteis et genuinis et suppositiciis, e quibus C. Prinzii 
disputationem supra laudatam nominare sufficit, nonnulla ad 
hanc rem pertinentia exstant; singularem operam imitationi 
Homericae in hoc carmine detegendae navaverunt G. Futh ^) 

*) G. Futh, De Theocriti poetae bucolici studiis Homericis, 
diss. Hal. 1876 p. 9—12. 19—21. 27—30. 
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' «et L. Genther^), alter versuum spondiacorum exitus^ 
epitheta, locutiones, nomina propria Homero erepta conge- 
Tendo, alter locorum ex Homeri carminibus petitorum quam 
•diligentissimum recensum exhibendo. 

Attamen denuo illam quaestionem ut aggrediar his 
^dducor causis. Primum ne illi quidem viri doctissimi 
materiem exhausisse mihi videntur. Futhius enim profectp 
ad suum arbitrium habuit delectum : non omnes versuum 
partes, non omnes singulas voces, quas poeta desumpsit 
aut manifesta imitatione expressit, memorabiles tractavit, 
•de ipsis versibus componendis nihil protulit, nihil de 
amplioribus locis; nec magis Gentherus, etsi plures locos 
•conquisivit, rem ad umbilicum adduxit. Deinde rationem 
certe artis imitandi Homeri in Hercule proditae omnino 
non enucleaverunt, quo factum est, ut non semper rectum 
ferrent iudicium, sed cum minus aptos compararent locos 
tum idoneos. omitterent. Postremo etiam Hesiodi cetero- 
Tumque quae supra iam diximus carminum epicorum locos 
XI conditore huius carminis in usum vocatos censebam 
-dignos, qui diligenter pertractarentur. Hi enim, qui adhuc 
omnino congesti non sunt, tanta necessitudine cum Iliadis 
^t Odysseae locis coniunguntur, ut eandem in tabulam 
possint referri. Sed excerpsimus ex illis eas tantum 
versuum partes et particulas, quae ampliores et pleniores 
-quam apud Homerum leguntur propiusque ad similitudinem 
huius poematis accedunt, locos vero et verba, quae eadem 
apud Homerum exstant, non protulimus, cum his locis 
poetae Theocritei juijufjoig ad Homerum potius revocanda 
videretur. 

Ad imitationem Homeri et posteriorum epicorum 
illustrandam eam optimam esse rationem censebam, ut 
primum de locis complures versus complectentibus, deinde 
de singulis versibus componendis, tum de partibus ver- 

J) L, Genther, t)ber Theokrit XXV und Moschos IV, progr. 
gymn. Luckav, 1891 p. 3 — 7. 
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suum adhibitis, denique de singulis vocibus verba facerem* 
In digerenda autem et componenda materia haud pauca 
me debere confiteor Henrid Trueber ') et Ricardi 
Boettcher^) dissertationibus argumenta consimilis indolis 
tractantibus. 



^) De hymno in Venerem Homerico. Diss. Philol. Halenses 
voL XV P..2, HaL 1903. 

^ De hymno in Mercarinm Homerico, Halis 1906 (Part I 
ditt. HaL 1905). 



I. De aliqaot locorum complares versas complectentiam 

compositione. 

Homerns, cum de Herculis laboribus nihil narraverit, 
:sed nominaverit tantum heroem illum, carminis auctori 
in ipsis iis, quae apud Augiam acta essent, describendis 
exemplum esse non potuit, sed imitatio universa spectat 
ad rationem narrandi ac dictionem. Tamen non est cur 
mireris, quod haud raro etiam ampliores sententiae ex 
Homero depromptae verbis plus minusve similibus ex- 
pressae sunt. 

Prima primae in carminis orationis verba (v. 8 — 6) 
Ix roi ^BivB TCQOfpQcov fiv&Tjaofiai, oaa iQBBiveigy 
EQfiio) al^ofisvog deivr^v otciv elvodioio* 
Tov yaQ (paai fiiyiarov iTtovQavliov xexoXdiad-aiy 
ii xev odov ^axQeiov avijVfjTai Ttg odtnjv 
:sine dubio formata sunt ad exemplum Odysseae o 818 sqq. 
6x yaQ TOi iQ€Wy av di avvd^eo nai fioi, aycovaov 
EQfieiao tnriTi dia^ATogoVy og ^a re navTiov 
avd-QtJTttov tqyousi x^iQiv xai TLvdog OTta^ei, 
Quamvis enim utriusque loci sententiae non plane inter 
se congruant, tamen indoles versuum atque structura 
4sunt simillimae; namque res profecto ita se habet, ut et 
illo Homerico loco et in huius carminis versibus allatis 
is, qui loquitur, alterum edocere velit et primum quidem 
provocet ad Mercurium eiusque virtutem. Poeta autem 
in sententia ad usum suum translata pro ingenio suo 
neutiquam adquievit, sed mutatis verbis adtexuit men- 
tionem novam Mercurii vialis recusatam itineris indi- 
cationem ulcisci soliti. 

Transeamus ad versus 38 — 41, quibus de advena 
dicitur, qui ipsa specie atque habitu prodat se esse nobili 
loco natum: 
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nawa ixdV iSBbiOifi , eTiBl ov oi yi (ptjfii •^ajccmlv ef 
i'fAfievai ovdi imcmhoiv eoir/,6Ta (pvfievai avrov^ 
olov TOi fiiya eldog emnQinei* riQa vv naideg 
ad^avdrwv Toiolde fieza &vriTOiaiv eaau 
Mutuatus est in universum sententiam. in his versibus 
expressam ab Odysseae d 61 sqq. 

elqriaofAed' o%Tivig eazov 
avdq&v, ov yaq aq>(pv ye yivog a7t6k(oke TOKi^wVy 
alk avdQwv yivog eoTe diOTQeq)i(ov fiaaiXi^tov 
OKriJtTovxtovy enel ov %€ xcocoi Toiovade Tixoiev, 
Hunc quoque locum non ad verbum exscriptum esse 
nemo erit quin intellegat; mutavit enim versuum d 61 — 64 
si non totam sententiam, at certe verba poeta ea ratione^ 
ut singulas sententias aut amplificaret aut artiorem in 
formam redigeret aut aliis vocibus aliunde arcessitis 
exprimeret. In versu 41 quin pro exemplaris verbis 
avdqiov diOTQetpicov ^aaihQWv vocem a&avaTiov poneret,. 
facere non potuit, quoniam hic de heroe Hercule, d 63 de 
Telemacho et Pisistrato agitur. Sed in componendis 
versibus haud dubie alios quoque locos adhibuit, dico 
hymn. in Cer. 213 sqq. 

XOiQe^ yvvaiy ijtei ov ae xaxc5i' an eoXna Toy/i](ov 
efifievaiy aXX ayad^aiv' eni TOi Ttqinei OfAfiaaiv ald(og 

S 472 ov fxiv fioi Y,aY.dg eideTai ov3e xaxcov e^y 

(o 252 sq. ovdi tI aoi dovXeiov ercircQiTtei elaoqaaad^ai 

eldog Kai fiiye&og, 
Ad Odysseae o 504 sq. 

avTOQ eycjv aygovg eTtieiaofiai rjde ^OTrjqag* 
laTtiQiog d^elg aaTv l3(ov ifda eqya -^dTeifii 
spectant versus huius carminis 56 et 57 

X^f^^og <J* elXriXov&ev drc aaTeog^ ^fiaai nolXol^ 
•KT^aiv enoxpbfievog^ r^ oi vi^Qid^ftog ejt ayQ&v, 
Utroque loco dicitur de aliqua inspectione agrorum acta 
a Telemacho apud Homerum, hic ab Augia. Cum vera 
in Odysseae libro o Telemachus pronuntiet sese rus esse 
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profecturum, ut inspiciat possessionem, et tum rediturum 
elg diarvy hoc loco rerum condicio ea est, ut rex advenerit 
GTt* aareog. Porro diversae voces, quae eandem rem 
significent, adhibitae sunt: ad ayQovg €7tieiao/uat i^de ^OTr^qag 
et "MzTidwv efia eqya spectant verba xvriaiv eTtoifjo^evogj ij 
01 vi^Qid^/nog ert ay^wi', vice versa pro eig aazv inspectione 
acta xaT£ijui dictum est elXrilovd^ev aTt aaxeog visendi causa* 

Etiam versuum 60 et 61 

aXX \o[iev /idka TtQog fiiv* eyco de roi riyefxoveiao) 
avhv eq) rj/ieteQriVy %va y.ev reruoi/iev &vaKTa, 

indolem poeta ex Odyssea petivit; in C 31—33 Minerva 
Nausicaam ad eundum cohortatur eique operam suam 
offert, ut quam celerrime lavatio conficiatur: 

&Xk lOfiev TiXweovaai a/i rioX cpaivonevriqii' 

'/,ai TOi eyco avveQid-og a/x exlJO/.iaiy ocpQa Tay^iaTa 

evTvveai. 

Similem in modum in carmine nostro arator admonet ad 
eundum seque ducem itineris fore promittit, ut regem 
conveniant. Continuationis autem verborum partes sin- 
gulae hoc modo discriptae sunt: primum utraque adhortatio 
inducitur formula apud Homerum saepe in principio versus 
obvia dX)^ lo/xevy deinde significatur id quod petendum est 
illic TtXvveovaac a/i i]ol (paivo/ievricpi, brevius hic /idla tvqoq 
/iiVy tum exprimitur oblatio operae: apud Homerum xa/ 
TOL eyvj aweQi^&og a/i expo/iat^ in hoc carmine eyw de xot 
rjye/iovevaco avltv icp '^/lereQriVy postremo affertur, qua de 
causa oblata sit opera: in Odyssea ocpQa xdxtaTa hTvveat^ 
in c. XXV iVa Aev TeT/xot/iev avaycTa. Quamquam igitur 
verba non congruunt cum Homericis nec sensus plane 
idem est, tamen structura totius loci accurate ac diligenter 
ad Homeri exemplum conformata est. 

NuUus vero carminis Theocritei locus ad exemplar 
Homericum referri potest amplior quam is, qui continetur 
versibus 68— -79 
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rovg dk xvveg TiQoaioyzag djiojiQa&ev cdxp* lv6r}oav, 
&fJup&teQov idjn^ re XQ<>^ dovTtco xe jiodouv, 
70 '&€07€iaiov d^vkdovxeg ijiidQa/wv SXko&ev Silog 
*AfMpiTQva)viddii 'HqoxXM' tov dk yeQovra 
dxQeiov xXd^ov re TieQioaaivov '&* heQoy^ev, 
rovg jukv 8ye kdeaaiv &316 x^ovbg Saaov deiQoyv 
q)evyifJLev &tp dmao) deidlaaexo, rQfjxP ^i (ponnj 
75 iineiXei jMxXa ndaiv, iQiftvaaaxe S^vXay/Jov 
XaiQoyv iv q)Qeaiv fjaiv a&ovvexev al)ixv iQvvro 
airtov y* ov naQiovrog ' &iog d*oye rdiov ietnev ' 
c5 ndnoi, olov rovro '&eol nohjaav dvaKteg 
'^Qiov djf&Qconoiai fienifjifAevai, cbg inifAiff&ig, 
Huic enim descriptioni manifesto exemplo fuerunt versus 
I 29 sqq. 

i^ojtbnrig d* Odvafja tdov x^vveg 'vXaxdfuoQOi ' 
30 ol fxkv xexXrjycoteg inidQafjtov {avrdQ 'Odvaaevg 
S^eto xeQdoa^vvfj, axfJTvtQov di 01 exTteae ;|rc«^<Jff. 
^v&a xev c5 ndQ ara^&ficp deixiXiov nd^&ev dXyog. 
dXXd avfidntjg <bxa noal xQCunvoTai fAexaantbv 
laa^vr dvd nQO^&vQOv, axvrog di ol hmeae x^^Q^^Y 
35 rovg fjikv SfJLOxX^fjaag aevev xvvag dXXvdig dXXov 
nvx^vjjaiv Xi'9ddeaaiv ' 6 de nQoaiemev Svaxra ' 
(b yiQOv, fj 6Xiyov ae xvveg diedrjX^fjaavro 
i^anivfjg, xai xiv fwi iXeyxeiijv xatixevag. 
Quem locum comparantibus cum huius carminis v. 68 sqq. 
primum quidem occurrit similitudo condicionis rerum: 
dicitur utroque loco de aliquo homine — subulco iilic, 
hic aratore --, qui canes certum quendam advenam 
vehementer allatrantes coniectu lapidum et magno clamore 
proterret et deinceps verbis quodam modo excusantibus 
illum alloquitur. Sententia igitur eadem quae apud 
Homerum praebetur >); sed hic quoque poeta e verbis 

1) Similis sententia tractatur in fragmento epico a Wilamo- 
witzio Berl. Klassikertexte voL V 1 p. 67 sqq. edito v. 37 sqq.; 
quod fragmentum et in sententiis et in dictione verbisque nonnuUa 
cum nostro carmine habet communia. 
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«xemplaris admodum pauca recepit, immo dedita opera 
videtur mutasse verba et alia aliunde huc traxisse. Atque 
ex recordatione Homeri usurpavit in pangendis versibus 
etiam alium locum, quo similis rerum condicio depicta 
est, dico versus /r 4—6 

Ttjke/buixov dk JieQiaocuvov xvveg vkaxdfJUOQoi 
ovd* vhxov TiQoauovxa ' vdrjae di Siog 'O&vaaevg 
aaivovxdg re xvvag, TteQi re Tctvnog 1ji9e nodoUv. 
^uo fit, ut in V. 68—72 verba et ex f 29 sqq. et ex 
^ 4 sqq. petita reperiantur; sunt autem vel prorsus eadem 
vel eiusdem stirpis haec: 
v. 68 xtVcg — I 29 TT 4 

fiQoaiovvag — nqoaiovca it 6 
v. 69 ftodouv — TT 6 
V. 70 iTtidQafiov — f 30 

SXXo&ev SXXog — SkXvdig Sklov f 35 
V. 72 ^AldCov — xexAi]/ctWr£$ | 30 

neqiaaaivov — tt 4. 
Sed etiam aliis verbis idem significantibus sententiam ex 
Homero haustam expressit, id quod colligere licet ex 
hisce exemplis: pro i^a^lvrig . . . Tdov (| 29) substituit alip" 
Ivoriaav (cf, P 116 =i 682), similiter mutata sunt yirvnog 
(tv 6) in 8ov7t(i) (cf. 7t 10), vlccKOfiWQOi (I 29 7t 4) in d-eoTtiaiov 
vkdovteg. In v. 73 — 75 componendis solum f 35 et 36 
secutus est; tamen horum verba copiosius amplificavit et 
exornavit 

nvxvfjaiv h&ddeaaiv (f 36) — Xdeaaiv &Jt6 x^ovog oaaov^) deiQCov 
aevev (f 35) — q)evyefiev . . . Seidlaaero 

6/ioxXijaag (f 35) — '^QVX^ ^^ (pwvfj 'qnellei 

6 di nQoaiemev (^ 36) — Biog 8* 8ye toiov lemev. 
Huius quem tractamus loci versus 76. 77 et 78. 79 cum 

1) Nequeo adstipulari Fritzschio, Hillero al., qui oaaov 

quasi vel tantum vertendnm esse inbeant, sed Hermannnm, 

opusc. VIII p. 323 recte reddidisse quantutn lapidum tollere humo 

J>otturit mihi quidem e voce Homerica TtVAVog^ quam poeta pro- 

fecto legity elucere videtur. 
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cxemplari in libro f praeter universam indolem communia 
habent nec verba nec sensum. Namque in versibus 

XoiQ(ov ev (pgealv fjoiv &&ovv€X€v abhv Sqvvxo 

avTOv / ov TtaQedvTog 
exprimitur eadem sententia, quae prorsus aliis verbis 
legitur f 526 sq. 

XoIq^ ^* *Oivoo€vg, 

om §d 01 fiidtov TieQocridexo voacpiv iovrog (vide II § 4)» 
Atque versus 78. 79 

(b nonoif olov xovxo ^&eoi Jtoifjoav Svaxreg 

'9rjQlov dv&Qcojiotot jjstejbifjievai, (bg Inijbirjd^ig 
verbis mutatis similem praebent structuram ac versus 
X 38. 39 

(b TtoJiot, (bg Sde ndat (piXog xal xifuog ioriv 
dv&Q(bnoig, &t€(bv re nohv xal ycuav txrjrac, 
Eorum qui subsequuntur versuum 80 — 83 indoles et 

ipsa ex Homero fluxit; iure enim suspicari nobis videmur 

versus 

et oi xal (pQeveg &de vorjfioveg evdo^ev rjoav, 

fjdei d* c5 re XQV ^COt^^a^ycA^ ^ ^^ ^^ oixi, 
ovx dv oi '&rjQ(bv rtg i&i^Qiaev neQt rififjg* 
vvv dk lirjv ^ax(n6v re xal dQQrjveg yevet* avr(og 
exemplum habere versus F 220 — 223 

(pairjg xe ^dxortov re rtv* efxfjtevat &(pQova t' avr(og, 
dXk* &te drj ona re fieydXrjv ix axrj^&eog etrj 
xal Snea vt(pddeaat iotx&ta x^^f^Q^tlof^v, 
ovx &v enetr* *Odvarjt y* iQiaaetev fiQorog dkXog, 
Versus 83 et r 220 praebent eadem sede rarissiiham 
vocem CaxoTOv, uterque cadit in aikcog; at pro acpQovc^ 
Homerico particulis Te—re cum ^dycoTov coniuncto positum 
est ad canes pertinens d^riviQ^ quod vocabulum et ab- 
Homero et a ceteris omnibus Graecorum scriptoribus 
abhorret (vide B § 1). Perbene autem poeta Theocriteus 
sententiam, quae apud Homerum in principio illorum 
versuum legitur, similiter expressam postposuit in v. 83,. 
quoniam in utriusque loci fine ut sede graviore opus erat 
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id, quod legentibus pro vero esset ponendum, narrari. 
Versus Homericus 223 exprimitur versu 82: uterque 
incipit ovY. av^ dativo ^Odvorii respondet oi^ ad fiQorog &kXog 
spectant, cum hoc loco de bestiis agatur, verba d^Qwv 
riQy ad iQiaaeiev voces idrjQtaev TteQi rifirjg; ex suo more 
poeta alia quoque verba, quae apud Homerum eadem 
versus sede leguntur, addidit voij^ovcg, evdo&ev^ re viat ovkL 
Hic igitur res ita se habet, ut verba ac sententia similia 
sint, indoles diversa. 

Porro afferendi sunt versus 121. 122, in quibus de 
morbo pemicioso agJtur 

ov iiiv yoQ xig inrikv^e vovaog tA.eivov 
fiovAoXioig^ a%T* tQya Y,aTa(pd^eiQOvai vofjirjcov^ 

conferendi ii quidem cum Odysseae l 200 sq. 

ovxe Tig ovv (loi vovaog ijtrjXv^eVj rjre (idXiaTa 
TTfAedovi aTvyeQJ] f,ieXe(ov i^etlero dvfAOv. 

Inter se respondent ovTe Tig ovv (iol vovaog iTtriXvd^ev et 
ov fiiv yaQ Ttg i/trjkvd^e vovaog i^eivov (^ovT^oXioig; rp:e . . • . 
fieXicjv i^eiXeTo ^vfiov in alio conexu posita sunt aiV*^) CQya 
ruxTacpd^eiQOvaL vofirjcjv; facile apparet etiam indolem loco 
Homerico et Theocriteo communem esse. 

Proximum est, ut recensum praebeamus locorum, 
qui apud Homerum in comparationibus exstantes ab 
auctore carminis XXV ad ipsam rem narrandam translati 
sunt. Tales loci sunt v. 45. 46. 223—220. 241—246. 

In versibus 45. 46 

ei d* 8 fiiv ag zarct &atv fiivei naQa olai noXiTaig 
drifiov y.rid6(ievog^ did de y^ivovai d^efiiatag 

rex fertur de iure respondere similiter atque in Odysseae 
T 109 sqq. 



1) Animadvertatur hoc loco pluralem atTe ad sensum con- 
stmctum (= cuiusmodi morbi) pro singulari numero ad vovaog 
referendo positum esse similiter atque in Homeri carminibus 
E 410 ^ 97 T 40. 
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vig ti %ev ^ fiaotXijog &^i'6iAOvogy og re d^eovi^g 
dvdQaoiv h noXhnoi xot icpt^ifioioiv dvdooojv 
evdvuag dvexjjoi. 
Sed non solum verba exemplaris immutata sunt (vide § 6), 
verum etiam sententia ipsa mutationem passa est eam, 
iit non rex solus sed una cum civibus suis ius reddere 
iingatur. 

lam vero transeamus ad versus 223—226. Sicuti 
in Odysseae x ^02—406 

alfjiaxi ycal }.vd-Q(p nenaXay^evov wg re 'keovva^ 
og ^d te fiepQ0)y,wg fioog eQxetat dyQatloto* 
ndv 6* &Qa ol orijd-dg xe naQi^id x dfdq^OTeQoyd-ev 
405 aifiaTdevva neXeij deivdg 3 eig S)na Ideod-ai, 

cjg ^Odvoevg nendhrjLxo nodag Y.ai x^^Q^^ vneQ&ev 
leonis, qui satiatus in specus redit, species atque habitus in 
comparationem vocantur, ita in nostro carmine describitur 
V. 223 sqq. 

iJTOi o fiiv oriQayya nQodeieXog lovix^ ^lg fjvj 
fie^Qwy^cog '/.Qeubv xe xai aijuarog, dfiq^l di ;i<a«Va? 
226 avxf^TfiQag nendXaY,T0 qovq) x^Q^^^'^ ^* nQOGoynov 
OTTid-ed Te, yXcooofj di neQihxfidTO yeveiov. 

Spectat autem 

V. 223 eoTtxev ad x ^^3 eQxcrat 

V. 224 fie^QayyLcog ad x ^^3 fie^Q0)/,a}g 

aZ^OTog ad x ^^^ a^are 

V. 225 nendXa/,TO (fovq) ad x ^^2 Xvd^Qoj nenaXaypievov 

X 406 nendXwATO 

XaQonov Te nQoooinov ad x ^^^ detvbg d etg &na }dead^at 

V. 226 ovrjd^ea ad x ^04 or^^&og. 

Unde apparet poetam verba partim integra partim mutata 
in usum suum convertisse, partim aliis idem significantibus 
expressisse; immiscuit autem vocabula ab Homero aliena 
o^gay^, avxfiifiQogy TveQilixfiaod-ai, ex suo fictum 7Tqodeieh>g^ 
de quo B § 1 dicendum erit. 
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De leoue impetum facturo agitur iu v. 241 — 246 
o di fi elde JieQiyXtjvc&fievog daaoig 

^Q afiozogj fia:/,Qrjv di neQ lyvufjaiv IXt^e 

X£^xov, &q>aQ di ftdxtig i/nvijaaTO' ndg di oi aix^v 

^fiov evenki^a&ri^ nvQaal d* i^pQi^av S&eiQOi 
245 a/vtofievfp^ nvQTrj di ^dxig ykvtt iftfre to^ov^ 

jidvTO^&ev elXv&ivvog vnd Xaydvag Te 'Aal l^vv. 
Desumpta est haec sententia ex Y^ ubi in comparatione 
affertur 168 sqq. 

idXri Te ;jjavc6v, neQt t d(pQdg dddvrag 

yiyverai^ h de ze oi Y^adiy OTivei SXyufiOv yvoQj 
170 ovQfj de jtXevQdg Te '/m laxio. dfKporeQoy&ev 

/jtaavieiaij ii d avTov inoTQvvei fiaxiaota^&ai, 

yXavywQXv d* l&vg q^eQercu fiiveiy ijv Tiva ni<pvy 

avdQvJv ^ avTog (p&ierai nQ(bt<j) iv 6fiiX(i). 
Similia enim irae enumerantur haec signa: F172 yXavyuoiav- 
— Th. 241 7te(fiyXriv(jjfievog^ daaoiQy Y 170 sq. ovQy di TtXevfdg 
Te xat laxia dfi(poTifU)&ev \ fiaaTiexai — Th. 242 sq. fiayLQriv 
6i TteQ iyvirjaiv eXi^e | z^^xov: non circa costas coxasque 
sed poplites poeta facit caudam moveri, Y 171 ii d' avToy 
iTtOTQvvei fiaxiaaad-ai — Th. 243 &(paq 6i fidxtig ifivi^aaTO' 
(cf. N 721 sq. x^Q^^S i TQweg fiifivijayiovTo); Y 168 idXri 
amplificatum esse videtur in Th. 245 xvqc^ 6i ^dxi^g yiv^ 
rivte ToSov. Omnes singulae sententiae aliis verbis sunt. 
expressae, praeterea alia omissa sunt (F 168. 169), alia 
addita (243. 244) ex aliis Homeri locis (vide §§ 3 et 4). 
Ceterum similem in modum ac leo apud Eomerum in^ 
Scuto Hesiodeo 386 — 391 aper describitur. 

Restat ut nos vertamus ad duas illas similitudines,^ 
quae narrationi insertae compluribus versibus perscriptae 
sunt 88-96 et 247-252. 

Certe constat Homerum ad narrationem illustrandam 
adiumentum arcessivisse non levissimum ex artificiosis- 
comparationibus ^). His enim adhibitis efficit, ut detineantur 

1) Vide Passowium, de comparationibns Homeri, diss. Berol»- 
1852 p. 1 sq. 
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legentium animi in rebus relatis et parumper requiescant 
aut subsistant. Nec mirum est etiam in Hercule illas 
duas comparationes copiosiores spectare ad Homericas 
easque in Iliade, cuius imaginum copia largior sit quam 
Odysseae, occurrentes. Nec vero parum apte illae assump- 
tae sunt, sed haud male mihi quidem sententias illustrare 
videntur. 

Proferamus hic v. 88 sqq. 

avTOLQ metra fioeg jbidXa juvqicu aikai bi aXXaig 
kQXdfievai (palvory (bael veqryj vdaxoevra, 
90 aGoa T ev ovQavcp elaiv elavvojueva 7iQorceQO)ae 
fje votoio jilfi f}e &Q]]xdg fioQeao. 
xwv ixev X oikig &Qv&fx6g ev rjeQi ylver l6vxo)v, 
ovd Svvatg ' xoaa yaQ xe jbterd JiQoxeQotat xvXivdet 
Ig dvejuov, xd de x &XXa xoQvaaexat avxtg en* aU.otg * 
95 xoaa' atel juexoma^&e fiocbv eTil fiovxoh* fjeL 
Ut Homerus comparationibus saepe utitur ad ea depin- 
genda, quae magna et mirabilia videntur, quod raritate 
sua excellunt et modum excedunt ^), ita hoc loco numerosi 
Augiae greges boum haud inepte^) cum nubibus imbriferis 
collati illustrantur. Debetur autem hic locus versibus 
Iliadis J 422 sqq. 

(hg d ox ev atytaX^ JioXvrjxet xv/ua '&aXdaaYig 
OQWx enaaavxeQov ZecpvQov vno xtn^aavxog' 
ndvxco juev xe TiQcbxa xoQvaaercu, avrdQ Siteira 
425 xeQacp Qrjyvvjuevov jueydXa fiQe/uet, djuxpl de r dxQag 
xvQrov Ibv xoQvcpovrat, djtojiTvet d dlog dx^^V^' 
d>g ror ejiaaavreQai Aavacbv xtvvvro (pdlayyeg 
vcoXejuicog nolejuovde. 
In universum ratio qua in versibus 89 sqq. res inter se 
conferuntur Homerica est. Ad eandem enim rem illu- 
:strandam, dico densam coartatamque multit!:dinem, usur- 
patam esse comparationem efficitur ex verbis, in quibus 



1) Passowius 1. l. p. 3 sq. 

2) Prinzias 1. 1. p. 92, 
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illius cardo vertitur. Namque apud Homerum voces 
iTtaaavTefov (v. 423) et iytaaavTe^i (v. 427) leguntur, ad 
quas formas Th. 88 &klaL In &XXaig^ 94 &lXa . . . iTC^ SXkoig 
spectant Eodem autem modo a veteribus iliud vocabu- 
lum Homericum^) intellectum esse cognoscere licet ex 
lexicis ApoUonii et Hesychii iTtaaameqa interpretantium 
aXkoi Itc aXloig, Praeterea de nubibus atque de undis 
eadem sede versus adhibita est eadem forma yioQvaaeTai^ 
quod verbum hac notione usurpatum in litteris Graecis 
raro exstat. Quoniam autem ex compluribus exemplis 
apparet, quem ad modum poeta ex Homero hauserit, 
etiam in hac similitudine vix mirabimur quod non plane 
eadem sententia atque apud Homerum expressa est. 
Etenim cum in Iliadis loco cum undis zephyro propulsis 
conferantur ordines Danaorum ad pugnam cupidissime 
currentium, hic copiae boum in stabula revertentium cum 
nubibus imbriferis fit comparatio. Atque etiam in singulis 
poeta Alexandrinus ab exemplari recessit: Homerus undas 
facit festinantes ZeqyvQOv vno -^ivrflavrog^ hic nubes fingit 
modo austro modo aquilone agitatas, ita ut tum praece- 
dant ceteras tum ab iis superentur. Deinde particulas, 
a quibus comparatio et apodosis pendent, non ex eo 
Homeri loco, qui in universum ei exemplar erat, arcessivit 
sed aliunde. aaaa Te^ quamquam in comparatione alibi non 
occurrit, tamen eadem sede versus reperitur K 208 = 409. 
Contra vocula Toaaa in similitudine ad multitudinem 
illustrandam adhibita est 560; oaari — Toaa^ ad longi- 
tudinem et latitudinem spectans Q 817. 319. Obversatus 
autem est poetae in versu 91 componendo alter Homeri 
versus / 5, quo de ventis dicitur 

BoQQfjg xal ZeqwQog, tco re 0Q^xt]'9ev &yjtov, 

Cum nube fit turbae hominum comparatio, sed ea non 
compluribus verbis explanata aut illustrata J 274 



1) vide Curtium, Gmiidzuge der griech. Etym.5 p. 191. 
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Tcb dk xoQvaoeo&rjv, ajLia de vetpog ebteio TteCcbv 
(sim. /7 66 !F 133). 

Accedit quod pro oqvvt locavit eJoiv ilaw6f,tepa abundantiore 
genere dicendi usus; observetur autem in Homeri com- 
parationibus frequentes esse verbi ievai formas praesentis 
vim prodentes. De singulis verbis nonuulla in aliis huius 
quaestionis capitibus dicenda erunt. 

Altera similitudo eiusmodi explicatur versibus 247 sqq. 

(bg d 8rav &Qfjiaxonriybg dvfjQ noXea>v idQig eQywv 

SQnrfxag xdfmtjfioiv iQiveov evxedroio, 

'&dX\pag iv nvQi nQcbxov, inaSovup xvxXa dUpQCp ' 
250 Tov /jiv vnkx x^^ eqwyev TavvcpXoiog iQivog 

xaixnxdfuvog, ttjXov de juifj mjdrjae ovv SQjnfj ' 

&g in ifxol Xig alvog dnonQO&ev d^&QOog dXro 

ljmjbu6(ov XQ^^^ daat. 
Haec quoque descriptio ex Homero petita est et ex eodem 
Iliadis libro J v. 482 sqq. 

6 6 iv xovifjai xafial neoev aiyeiQog &g, 

^ ^ T iv eiajbtevfj SXeog jueydXoto Ttetpvxfj 

Xelrj, dxdQ Te 61 d^ot in dxQozdTfj ne<pvaatv ' 
485 Tijv fih '& dQfuxtonrjyog dvfjQ at&covt atdrjQcp 

i^etapt , ScpQa vtvv xd/x%prj neQtxcxXXet dbpQCp ' 

fj juev T d^ofievrj xeacu noTajuoto naQ^ ox^ag, 

TOtov &Q Av&efildrjv 2tfxoe(xftov i^evdQi^ev 

Atag dvoyevrjg, 
Ad comparationem enim adhibitus est carpentarius, qui 
ramum vel surculum curvat ad currum conficiendum 
(J 485. 486 et Th. 247- 249). Sed alias res contulit poeta 
atque Homerus; non enim ut in Iliade arbuscula caesa 
ad adulescentem repentina morte pereuntem, sed ramus 
curvatus de manibus delapsus ad leonis incursum depin- 
gendum ab eo usurpatur, quam comparationem singularem, 
quae neque in Homeri carminibus neque alibi reperiatur, 
de suo quin finxerit mihi non dubium est. Quid mirum, 
quod nuUa his similitudinibus verba sunt communia 
praeter afjiicxxoTtrjyog av^q et dUpqci) eadem versus sede 
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exstautia et fonnas verbi Y.aii7tTBivl Ne arbor quidetn, 
quae a poeta adhibetur (populus nigra) eadem est quae 
loco Homeri (caprificus). Cetera autem verba ex aliis 
locis Homeri huc arcessita sunt 
247: C 232 sq. = xp 169 sq. 

cl>g 6 8re rig xQvobv JtsQixevetai aQyAQO) dviJQ 

idQig 
248: 37 sq. 6 d' iQivsdv d^ii x^^ 

rdjLive viovg oQTtrjxagf tv &Qfjiaxog &vrvysg slev 
249: (p 246 '&dXno)v ev^a xai h^a oikq. nvQdg 
250: e 137 (cf . ^ 128) 

NioroQog 6 sx %siQcbv (pvyov fjvla oiycddsvra. 
Id unum praeterea hoc loco monendum videtur : cum illa 
Homeri comparatio inducatur particula cug, apodosis voce 
roiov^ poeta incipit similitudinem particulis wg d" Svavy quae 
apud Homerum quoque compluiiens eadem ratione ad- 
hibentur >). 

In locis autem quos supra tractavimus componendis 
quo modo poeta exempiar imitatus sit, paucis compre- 
hendere iuvat. Integros desumpsit versus nullos, sed 
exemplar plerumque ita adhibuit, ut eius aut indolem 
universam aut sententiam singularem, interdum utramque 
reciperet, verborum autem pauca tantum transsumeret. 
Immo alias voces, quae eandem fere rem significarent, in 
usum suum vocavit sive ex suo penu petita sive — id 
quod saepius evenit — ex aliis Homeri locis. Atque 
accidere videmus, ut locus in Hercule artiorem aut 
ampliorem formam praebeat quam exemplar, quin etiam ex 
compluribus Homeri locis contaminatus videatur. 



1) PassowiDs 1. 1. p. 42 sq. 



il. De singttlorum versuum compositione. 

Singulos versus cum similiter atque ampliores locos 
poeta composuerit, non secundum carminis ordinem sed 
in genera digestos secundum eam, qua quisque factus sit, 
rationem afferre commodissimum videtur. 



§ 1. De substitutione. 

Poeta nonnuUos versus ea ratione composuit, ut 
communia cum certis quibusdam Homericis aliisve epicis 
aliquot metra vel integra vel paulum mutatata eadem 
versus sede praebeat, in locum vero reliquarum vocum alias 
substituat sive ex aliis epicorum carminum iocis sive de 
suo petitas plerumque plane novum sensum efficiens. 
Sed versus ii, quorum partes Homericae sunt duobus 
vocabulis minores, cum haud scio an nulla inde utilitas 
in universum ad hanc quaestionem redundet, ut huc 
reciperem a me impetrare non potui ^). Quas si quis 
desideret, inspiciat huius dissertationis caput III. Com- 
plures autem versus Homericos vel aliorum epicorum ad 
eundem versum Herculis adscripsi, si qui eodem iure, 
quod alius aliam partem versus Theocritei praebet non 
minus amplam, poetae exemplo fuisse dici possunt. 
Quotiens complures versus Homeri al. eadem quae hoc 



1) Paucos tamen versus, quibus re vera non nisi unum 
verbum amplius cum certis versibus Homeri al. sit commune, in 
hoc caput puto quadrare, cum iuxta illud unum vocabulum legatur 
vox cum ea, quae in exemplari eadem sede exstat, aliquo modo 
coniuncta, sive quod idem valet (v. 79. 176. 204) sive quod rem 
signiiicat similem (v. 114. 135. 137) sive quod iisdem syllabis 
lerminatur (v. 21. 149. 170. 217). 
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carmfen verba exhibent, simillimum tantum aut primum 
subscripsi ceteros adnotans. 

1 rov d 6 yeQCOv nQooeetne fiocbv ijiiovQog dQoi^Qevg 

v285=i:9?199 rdv d aJke nQoaeeine Pocbv ijiifiovxdXog dn/JQ. 
Huic primo carminis versu illum Homericum exemplo 
fuisse nemo negabit. Sed cum Homerus, quotiens alterum 
facit alteri continuo respondentem, formulam tov 3\ . , 
TZQOoeeine in priore hemistichio non usurpet nisi eo modo, 
ut ante TVQOoieuce voculam a^e inserat et eum, qui 
TtQooeeme^ in hemistichio versus eiusdem altero nominet, 
hic poeta aperte mutavit particulam avre vitans ac sub- 
stituens o yeQtov, 

17 elg dXig, 1j Qa fioeooi juivog xeQa^^oiv ae^ei 
Z 261 avdQi de xexjbirjdni juevog jueya olvog ae^ei. 
Videtur poeta epitheto fjiehridia in versu 15 admonitus 
esse de Iliadis v. Z 258, in quo idem exstat vocabulum 
jLieXiridia ad olvov revocatum: ^eXiridia olvov eveUw, Quo 
factum esse puto, ut qui non ita multo post sequitur 
versus 261, in quo olvog eadem sede invenitur, memoriae 
eius inhaereret. 

21 sq. X^^Q'^ ^ dyQieXaiogy AnokXtovog vojmoio 

leQOv dyvdv 
H 83 (cf. W29b) xai xQejbida) nQorl vrjdv lAndXkwvog ixdroio. 

22 leQOV dyvov, ^eXve, reXeiaidroio '&eoXo 
(f 268 vvv juiv yaQ xard dfjjuov eoQrtYj roTo ^&eoio. 

24 didjufjvd' oX (iaoiXfji noXvv xal d^&ioq^atov oXfiov 

Hes. Th. 974 rdv S* dtpveiov sdrjxe noXvv ri 61 c&Jiaoev SXfiov. 

31 J^iXQ^^ ^^ eoxaridg noXvnidaxog AxQcoQeitjg 
Y 328 I^e d in io/ariijv noXvdixog noXijuoto. 

Versum 

S 157 Zi^va d in dxQordrrjg xoQVcpfjg noXtfnidaxogldf^g 

contaminavisse videtur poeta cum versu Y 328 citm 
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propter praepositionem d^Bn eadem sede exstantem tum 
propter similem sonitum epithetorum noXvaiyiog tinoXvnidmoq. 

37 dlCem, ot ol eaoiv, iycb di xi roi aaxpa eldoK 
y 80 ^qmii onnd^&ev elfiiv' iycb di xi roi xaxaliSoo 

(vide § 6). 

16 €1 d' d jbiiv &Q xard aoTv /uivei naQd oloi nokkatg 
B 803 noXlol ydg xaxd SioTV fjiiya IlQidfxov inixovQOi' 

46 drjiiiov xi^ddjuevog, did de xqIvovoi '&ifiiox,ag 
Hes. Th. 85 ndvxeg ig avxov oqcooi did xQlvovxa 'd'ijuiorag. 
Comparari potest praeterea 

II 387 o? pifi elv dyoQtj oxohAg xqIvcdoi d^ifxioxag. 

49 (p xe xo jbtev emoiiui, x6 S^ ix q^ajuivoio nv&oijutjv 
T 322 otfd^ ei xev xov naxQdg dnoqy&ijuivoio nv&oijurjv. 

Haud scio an poeta usus sit etiam altero versu 

fi 43 fjv X* vfMv ad(pa eino), 8xe nQ&ieQog ye nv&oijurjv, 

61 x6v d- 6 yiQoyv i^avrig djuei^exo diog &Q0XQevg 
A 392 x6v S SiQ vnopkrj&rjv rjjueifiexo diog '^AyiAhvg. 

Nec minus aptus est qui comparetur versus 
Hes. Th. 654 S>g (pdxo, xov d^ i^avxcg djueifiexo Kdxxog djuvjucDv. 
Consarcinantur versus^ 392 atque Theog.654, quia uterque 
inducit novam orationem et voces rov d^. . . rif.ieipevo {dfiei^eio) 
praebet communes. 

54 a)de ydQ ^vyeirig, vlog cpikog HeUoio 
K 50 avTOjg ovte d-edg viog cpiXog ovre &eolo. 

Usurpare potuit poeta etiam versum 
Hes.Th.968 Alrj[trig dv\6g (paeaiju^QOTOv ^HeXioto. 
ir60etTheog.968 vocabulum vlog commune habent. 

QS deQjua te d-riQog oq&v x^tQonkrf&rj tb /coQvvriv 
Panyas.Her.frg.l deQjua re '&riQeiov Befi^irfjftao liovrog. 
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73 Tovg juev oye Xdeaaiv dno x^&ovog oaaov AelQcov 
Y 326 /ilveUxv d^eaaevev &no x^&ovog v\p6a Aetgag. 



76 ;^aipa>y ev (pgeaiv fjaiv, o^&ovveKev aiXiv Sgwto 
O 609 Syxog* o di q^Qeaiv yai x^Q^ ^^* lihiexo vUr^v^ 

77 avTOv y ou noQedwog' xnog d 8ye toTov eemev 
E 683 2aQnrid(ov Jiog v\6g^ Snog d ohocpvdvov leinev. 

Hemistichiuni posterius v. E 683 praebent etiam ^ 102 

T 362, Biog — Semev eadem sede # 397 cp 278 n 469. 

78 sq. (5 nonoij oiov tovto '^eoi noirjaav avaKveg 
'&rjQ(ov div&Qionoiai fierefxfievaiy wg emjUfjd^ig 
Cypr. frg. 10 oTdv roe, MeviXae, ^cot nolijaav Slqioiov 

'^vrjToTg dv&QConoiaiv dnoay^ddaou fxeXedvivag. 

Possunt afferri praeterea ad v. 78 

n 364 & ndnoij log t6vS* dvdQa '&eoi y,aK6'^rjTog eXvaaVy 
ad V. 79 

2 91 l^weiv ovd^ dvdQeaai fxeTefifxeva^ aiYje fxrj ''Eyxwq^ 

88 ovTaQ SneiTa ^deg iidka fivQiai dXXai in dXXaig 
o 556 h^a ol fjaav veg ftdXa fivQlaiy fjai av^cbTrjg. 

90 aaaa t iv ovQavi^ elaiv iXa^uv^iaeva nqoiiQO>ae 
© 555 wg 3* oV iv ovQaviT) davqa q^aeii^v dfx<pi aeXT^vrjVi, 

96 Ttdv d^&Q^ iveTtXi^a^&rj TtedioVyfcdaaidky.iXev&oi 
Y 156 Tcbv d* &7tav inXi^a^&r] nedlov, ymI XdftneTo xaXxcp^ 

In describenda boum multitudine (v. 88 sqq.) quod poeta 
illius loci Homerici, quo de^multitudine bellatorum agitur, 
menior fuit, per se nequit vituperari; attamen vide, quae 
ad h. 1. in § 5 adnotavimus. 

97 Xrjldog iQXOfiivr]g\ ateivovto dk Ttioveg dyqoi 
W 832 eT ot xaJ fidXa ftoXXdv dn^Ttqod^i Ttioveg dyqoi. 
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100 evd-a (liv oijTtg ixfiXog dTCsifeaUov tibq idvvcov 
© 213 Sv^ oitigTCQoreQogJavacbvJioiJiwv^ceQidvTOJv, 

101 elacri'AEi 7caQa fiovalv dvrjQ yLexQi]!^ivog (gyov 
Hes. Op.478 avydaeat* aeo d &Xi.og dvt]Q TLexQ^^/^iivog eavai 
(cf. o 386 sq. fj aiye /.lovpiod^evca rcaQ oieatv fj jcaQa (iovalv 

avdQeg)* 

111 0}/jLaQcevv [iaaiki]i dieQxojnevq) /leyav oX^ov 
Z 392 evce 7cvlag have (heQXOfievog /leya aarv. 

112 evO^a '/.ai aQQr^/uov TceQ ex(ov iv acrjOeai Ov/iov 
J 430 coaaov Xabv ejceaiyai ?;|roy/r' iv acrjd^eaiv avdrjv. 

114 i/7cdyX(x)g xhav/na^e fiocbv coye /nvQtov FO^vog^) 
x437(cf.A560) ixTcdyXiog rJx^riQe yvvar/eiag did ^ovXdg. 

126 calg di cQir^/oaioi cavQOi avvd/C iacixoojvco 
/^516=680=733 'ro?c d e x QiriY.ov c a yXafpvQai viegiaciydoyvxo. 

131 dQyr^ataif Jidaiv de /xexinQenov eiXmodeaaiv 
B 579 xvJmJcdv, naaiv de /lecenQenev i^Qcoeaatv. 
Cum apud Homerum Agamemuo ceteris praestitisse narretur, 
huius carminis poeta illos duodecim tauros inter ceteros 
excellentes his verbis iure potuit significare. 

^) Versus 114 quomodo scribendus sit^ disceptatur inter 
viros doctos. Praebent plurimi codices O^ecoVy D Call. fioiov; 
idvov codd. fam. CD, cQyov M>, ^ed-vog B (h. e. Call. lunt.) C marg. 
Falsum autem mihi videtur esse &ecdv . . edvovy quia gregem Augiae 
non deorum, sed unius dei donum esse ex v. 118 apparet. Nec 
vero coniecturam Wilamowitzii, qui ad rectum sensum efficiendum 
pro d^eojv substituit singularem lyeov^ amplecti possum; hac enim 
mutatione id, quod in 118 demum narratur, antecipatur haud 
bene. Quocirca Heimannum secutas scribendum censeo (ioviv 
%6ye /ivQiov e&vog^ praesertim cum in v. 88 exstet similiter fioeg 
fiaXa fiVQiai. Eodem autem modo adhibita vox liyvog legitur in 
V. 185, apud Homerum B 87. 459. 469. 691. 
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182 oi xai liu^ayikm fidaviovT^ iQi^&fikia nolrfv 
h. Merc. 27 fioayLOjjiivti nQondQOid^B ddpiwv iQi^rilia noCriv. 

185 Ig Tiedlov dQVfioTo fiocav lv€x* AyQOTeQdoiv 
B 852 i^ ^Evetcav, &&ev fiiAidvfov yivog AyQOTeQdaiv, 

137 deivov d* IfiQvxoh^o q>6vov kevoadv te jiQoodTUfi 
F66 deivdv S^ ifiQdvrrioe naf^Q AvdQWv re '^ewv xe. 

142 bg dri roi OAvXog avov idcov %aqo7tolo kiovTog 
Hes.Th.321 i;rjg^1]VTQeig7ieq>aXai*i,iia^€v xccQOTCoToXiovtog. 

143 avTiJJ eften^ inoqovaev iva7,6ft(i) HqayLlrli 
E 436 tQig ^iv eneit* in^QOVoeyma/Tdidevai fAeveaivcoVf 
cf. rj 137 anivdovxag SeTtdeaaiv ivayL^Ttcp ^AQyeicpovrr], 

144 xQil^ ipaad-ai Ttati TtXevQa ndQri atipaq^v xe fiBTionov 
J7 798 diJA' dvdQog d-eloio yLccQrj x^Q^^^ ''^ (liTcoTtov. 

145 Tov II iv S.va^ 7tqoai6vTog idqd^aTO x^^Q^ Ttaxeifi 
A 742 xbv liiv eyo} TtQoaiovTa pdXov ;|rcrAx^^€e dovQi. 

Poetae exemplo fuisse videtur etiam alter versus qualis 
H 264 iXX^ dvaxaaadiievog Xix^ov etXero x^^^Q'^ Ttax^ifi» 

147 vddaae paQvv TteQ ^ovra, ndXiv di fiiv waev dniaaca 
O 694 dvtlog di^ag' Tdv di Z,evg &aev oniaxhev. 

149 jLivdDv i^ vndroio pQax^ovog 6Qd^6g dviaxri 
N 532 i^iQvae nQvpivolo pQaxiovog oiifiQtov eyxog, 

151 ^Xevg otif inl fioval xoQcovlai fiovxoXoi &v6Q€g 
N 571 fjanaiQ\ d>g &te fiovg, t6v t* oSQeai fiovxdXoi &v6Qeg. 

152 AfJupiTQvo}vid6ao fiirjv vniQonXov 16 6 vTeg 
Hes. Th. 670 6eivoi Te xQOcteQoi tc filijv iniQonXov ?;fOvr€ff. 

153 T(J> 9 eig &atv Xin6vTe xaTavT^^&i niovag dyQOvg 
K 273 pdv^*Uvai, XmiTrjv ^kxaTavTd^&i ndvTagdQtatovg^ 
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Usurpavit poeta etiam 

<J 757 d(i>fwxa&^ mpeQE^pea xal djionQo^i nlovag dyQovc. 
K273etdlb7 similitudine sonitus kox^ avro^&i et djioTZQo^i 
ac simili exitu utriusque versus sociantur. 

154 ianx^V^^f ^vievg ze pirj d' 'HQaHXrjeltj 
A 690 eX&cbv ydQ ^' iHdxwae fittj 'HQaxXrjelrj. 

159 rij juiv oLQa JiQoaeeune Aibg yovov vyjiaxoio 
E 635 xpevdofievoi de ae q)aai Aiog yovov aiyioxoio. 

162 ^eive, Jidiai xivd ndyxv ae&ev JieQi juv^&ov dxovaag 
T 185 xaAQO) aev, AaeQxiddr}, xov /Livd^ov dxovaag. 

163 el JieQi aev, acpexeQrjaiv ivl q)Qeal fidXXojuai aQti 
n 299 dXXo di xoi iQe(o, av 5* ivl q)Qeal ^dXXeo afjai. 

» 
164 sq. ijAvi?€ yaQ axeixcov xig dji^^AQyeog cbg veog dxjurjv 
iv&dd'^ 
e. g. B 287 iv&dd^ hi axetxovxeg dn* ^AQyeog tnno^oxoio. 

170 ovx old^ dxQexecog i} ^AQyeog i^ leQoio 
d 712 ovx old^ fj xlg jLuv ^&edg &QOQev ^h xal avxov. 
Sed memoria versavit poeta etiam alterum versum, quem 
iam in v. 164 adhibuit B 287. 

175 f}e ae, deQ/Lia de '&rjQ6g, oxoi neQi nXevQa xaXvnxei 
P 243 xai afj* inel noXejuoio viq)og neQi ndvxa xaXvnxei. 

176 ;^«e^c5>' xaQxeQov eQyov dQicpQadicog dyoQevei 
y) 225 vvv d*, inel tjdrj. arjfjicn* dQicpQadea xaxeXe^ag. 

178 fJQcog, eXx hvixcog fxavxevofxai eXxe xal ovxi 
5300 ^ ixebv KdXxag juavxevexai ^e xal ovxi 
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V ^ 184 tjueiQcov Idieiv, inel ov fidka ttjXlxa fiSoxet 
a 297 vrjTudag Sxieiv, inel oixixi rtjXlxog iaoL 

185 dXX SQXTovg te avag te Xvxcov it dXocpcoiov e&vog 
6 460 dXV Sre dri §* dvlat^ 6 yigcov dko(p(&ia etd(&g. 

188 yX(oaof}g jmyjidloio ^^a^cfcJ/ievov naQeovoiv 
a 140 eXdaxa ndXX inv&eioa x^Q^ CojLiivrj naQedvrcov. 

200 Iqwv juitjvioavra 0oQ(ovi^eooiv i<peivai 
E 178 iQcbv jufjvioag' ;faie7i:^ dk '^eov ^ jufjvtg. 

204 rdv /uev ijLioi nQchriora reXeiv inira^ev ae^&Xov 
X 622 dedfAififjirjv, Sde juoi x^^^Xenovg ineriXXei di^&Xovg. 

206 sq. avraQ iydyxiQag vyQOv iXcov xolXtjv re (paQirQtjv 

ld>v ifJLnXelrjv 
X 2 sq. dXro d* inl fiiyav ovddv ix^'^ P^'^ fjdi (paQirQtjv 

l(bv ifinXettjv. 

217 (pQao^dfjvcu dvvdfJLrjv ovd' d>QvyfJLoXo nv&io^&ai 
Z 465 nQiv yi ri ofjg re fiofjg oov i? iXxrjd^fi oTo nv'&io'9ai. 

222 nQ IV idietv dXxfjg re fjieravrixa neiQrj^&fjvai 
$225 nQlv IXoai xard dorv xalTJxroQi neiQtj^&fjvai. 

229 xai fidXov dooov lovrog dQioreQov ig xevecova 
r 392 vi^ed^&Qdooov iovoa avax'0'' idv' avrixad iyvco. 

Adhibere potiiit etiam versum 

A 321 SovqI PaXd)v xcad fjial^ov dQioreQdv, avraQ Odvooefig. 

232 avraQ o xQdra dacpoivov dno x^^ovdg d>x* indeiQe 
(cf. V. 73) 
't,g.'& Slb tdv(fy&elg dnio(i), 6 d^ dnb x^^ovog vtpdo deQ^eig. 
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2^^ oxemdfievog, ixxfivQohg dk ;|fay(by djr^Jec|iey ddiiyrac 
Y1Q6 dovQl pdkfi, idhj di ;i^av(bv tuqI i dupQdg ddSvxag. 

« 

235 T(Tt 6 iy(o &llov oiovdv ino vevQ^g TrQoCallov 
©309(cf.300) TevAQog d* Sklov oiovov dno vevQtlcpiv XaXXev» 

236 doxai^otov^o fioi 6 tzqIv itcioiog SAfpvyexBiQog 

S i07 = X292 orvi ^a ol (ieXog w/,v eTCjoiov £/,q>vye x^^Q^^* 

247 wg 6 ovav aQfiaroTiriyog avrjQ noXioyv TdQig MQyo(^ 
A 485 xr/v (jLev d aq piaro Tirjyog avr^Q aX^oivi oidr^QiiK 

250 Tov fihv vTve 7L x^f^Q^y ^fpvyev vavvfpXoi og eQivog 
©137 (cf,-^128) NeovoQa d' i/. xeiQdv q>iyov f^via oiyaXoevva. 



254 ;|r€£^i jr^ocoj^ed-djiiiji^xai crTT (jjfKovdbiXa/LaXdnriv 
Z28(cf. 11782) MvAiotriiadrig xai an^ oifioyv vevxs iovXa. 



256 i^Xaoa xa*/€ xeq^aX^g^ dia 6 avdixa VQr^xvv fofa 
n 412 fiioorivTidx Y,e(paXi]v' fi d^ avdixot nSoa xfiaafl"!]. 



263 v(oodi.ievogy TtQiv avvtg v/tovQonov apiTVVvv&fjvai 
(p 211 ev^afjievov ifii avvig vnocQOrvov oiAdd* ixio^at. 



2(i6 fiyxov d eyxQavicog ovifiaQag ovv x^^^^ iQeloag 
X 426 x^Q^^ ^^^^ 6(p&aXi^oig iXietv ovv ve ovofi iQeioau 



272 xat vove d^ fiovXevov^ o/vcog Xaoiavxsva fivQoav 
X 229 avvdg iy^jj povXevov, on(og iQioifii i^dovriv, 

275 ovdi Xld^oig vfirivrj 7veiQ(0fiiv(t) oidi fiiv vXtj 
I 374 ovdi VI o\ fiovXdg ovfi(pQdooofiai ovdi fxiv eqyov. 



§ 2. De inversione. 

Ut omnes poetae et primis et ultimis versuum locis^ 
quippe qui maxime sententiarum gravitatem indicent, 
verba ea, in quibus quoddam pondus inest, amant coUocare» 
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eandeni huius carniinis auctor rationem sequitur. Cum 
vero immutare studuerit exemplaria, Homeri aliorumque 
auctorum versuum atque etiam hemistichiorum verba 
prima haud raro in fine, in principio ultima posuit nec 
tamen corrupit exempla neque infirmavit. 

a) Translata sunt verba in alterum hemistichium 

a) e priore in posterius. 
l.totum hemistichium cumaliquaimmutationetranslatumest 

ordine verborum servato 

177 em* &ye vvv fioi TtQdnov, | tva yvwco xaxd d^vfidv 
X 373 dq)Qa yv0g xard '^vjxdv, \ AtdQ €bifja'9a xal 8Xlq}. 

267 ISdm^&ev, fii} odQxag \ djiodQiipj] dvvx^oai 
fi 153 dQvtpafiivQ) d dvvx^oai \ JiaQeidg d/Mpl re deiQdg, 

ordine verborum mutato 

25 ^6jue&* ivdvxicog, \ rQindloig andQov iv veioiaiv 
e 127 vei0 ivl TQiJtdkq) • | oddi d^v Ijev Sjivatog. 

28 ig Xfjvovg d* btvevvxai, \ inijv '^eQog &Qiov eX^&fj 
X 192 airdQ inijv SX^fjai '9iQog \ re&akvld r bn(bqr\. 

2. initium hemistichii prioris in fine alterius positum est 

48 oaxi^ in aygwv rwvde | yeQaiceQog aiavfivritrig 
^ 268 a\avfivr^%ai de xqitoI | iwia Ttdvreg (tviarav. 



146 ay,cuov a(faQi^iQaog, \ Y.ar:a 6 aix^^^ viqd-^ iniyairig 
S 204 yairig vigd^e Y.ad^eiae \ '^al dvgvyiTOio d^aXdaarig, 

3. iuitium prioris hemistichii in eadem sede alterius 

positum est 

132 oi* xai ccTtfAayilai \ ^oai/LOVT eQid^Xia 7toii}v 
h.Merc. 27 ^oanofi ivTj ^rttOTtaQOti^e \ do^ofv eQithjHa noirjv. 
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160 Abyeko {pilog vlog \ e&ev iietomad-ev iovva 
E 56 TVQoa&ev ed-ev qievyovza \ fietdq>Qevov ovraae dovQL 

4. exitus prioris liemistichii in principio alterius coUo* 

catus est 

6 eY Y^v 65ov taxQeiov \ avi^vi^Tal tiq odhriv 
/610 og di X avTJvtirai \ y.al re aveQecog anoeiTtrj, 

179 ei avy ixelvog^ ov af.ifiiv \ a7,ov6vTeaaiv eeutev 
a 352 rjTig aTLOvovTeaai \ vecoTaTri afA(fi7xeXi]Tai. 

189 wg eijitov fAeaarig \ iStiiQiorjae y^kevdov 
W 468 ai d' i^riQwijaav^ \ inei fiivog tXXa^e dvfiov. 

276 ev&a [,101 dd-avccTcov Tig \ inl cpQeal x^^xc vorjaai 
158 Tfj d ccQ ijtl cpQeai d-ijy.e \ d^ed yXav/comg ^Ad^vq. 

5. exitus prioris hemistichii in eadem sede alterius collo- 

catus est 

16 leijucoveg ^cde&ovaiv \ vnddQoaoi e\afievai xe 
J 488 (cf. 631) fj ^d T^ iv elajbievfj \ Sleog fieydkoto necpvxjfi, 

20 xeivfi, o^&i nXaxdvKnoi \ imjexaval Jtecpvaai 
»; 128 JiavroTai necpvaoiv, \ intjeravdv yavdcoacu. 

32 ag fjiJLeig eQyoiaiv \ enoixdpief&a n^dnav fjfiaQ 
e. g. co 41 fipLeig de noonav rjjLiaQ \ IfiaQvdfied'^ • ovde xe nd/Linav; 

TiQOTtav riixaQ apud Homerum semper in eadem sede 
versus legitur: A 601 T 162 Q, 713 i 161 556 x 188 476 
iu 29 T 424. 

44 elaibeeiv ' rov ydQ pLe \ xal fjyayev iv&dde XQeicb 
6 312 rime de ae XQetcb \ devQ* rjyaye, Tt^lijLtax^ fJQCog. 

68 Tohg de xvveg nQoaiovrag \ dnonQod^ev alip^ evorjaav 
P 116 Tov de fidX^ aJxp^ ev6i]ae \ ptdxVS ^' dQiOTeQd, ndarf^» 
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Ibl dQyrjatoU, jmaiv dh { fiezinQmov ellmddeaoiv 
Z 424^) fiovalv kn? eUiTtddeaai \ xal AQyew^g dUaaiv. 

196 SjuKog ixQdav&ev, \ biel leXirjaai Axoveiv 
l 380 el d* &' Axovijuieval | ye liialeai, ovx dv eycA ye, 

229 xal fidXov daaov Idvrog \ dQiareQOv eg xevea>va 
A 881 veiaxov Ig xevecbva | ^aXdyv bc '^fityv ikio'9at, 
Hemistichium veiaxov eg yieveiuva praebent etiam E 857 
11821. 

248 SQTirjxag xdjumfjaiv \ iQiveov evxedxoto 
e 60 xidQOv X evxedxoio \ iWoi; t* dvd vfjaov bbihbeiv. 

261 fik&e, ^ixi aeiad^ivtog \ iv daticp eyxe<pdXoio 
n 347 viQd^ev vtH iyxeq>dXoio, \ xiaaae d^ &q oaxia Xevxd, 

278 ToToL d-ocog anideiqa^ \ xai anq^ed-ifxriv (AeXieaaiv 
V 432 navxeaaiv fxeXieaai \ naXaiov ^^x« yigovTog, 

279 ^Q^Kog iwaXiov \ TafieoixQOog io^xf^olo 

Hes. Th.683 aanixov icoxf^oto \ fioXdcov re '^QaTeqdvDv. 

^) e posteriore in prius. 
i. totum hemistichium cum aliqua immutatione trans- 

latum est 

6 eX xey o6ov ^axQ^^ov \ avrjvriTai xig odixriv 
a 315 fArj fxSii vvv zarepfXfi | XiXaidfievov neQ odoTo. 

102 sq. aXX^ o fxev afAq)l 7c6deaatv \ hytfirjxomv \fAaai 

TLaXonidiX' aQctQia^/.e 
f 23 avTog d* afiq)i nodeaaiv \ eoTg aQaQiay^e nidiXa. 



^) Versui 11 488, qui eiXiTzodeaai praebet in principio 
posterioris hemistichii, praefero hunc versum, et cum prior sit et 
cum prioYis hemistichii verba similia exsteut apud Hes. Theog. 290: 
fiovat 7ca^ elXinodeaai 
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244 d^v^ov ivenXriad-ifi^ \ nvQaai d* tq^Qi^av t&eiQOu^ 
Batracb. 167 aelovTeg ^oyx^S I &vfAOv tfinXifiTO Jxorarog. 

2. exitus posterioris hemistichii in principio prioris 

positus est 

86 deleXov ^fiag aycov \ tol ^ inriXv&e jtiova /A^Xa 
Q 606 TtQTtovT 'ffiri yccQ I xai imjXvO^e delekov '^fiag 

151 (cf.l90) 0vXevg o% t ini ^ovai | 7,OQ(ovlai (iovy,6Xoi avdQeg 
O530 (cf. JB628) Tov ^ i^poQei yuaXoiaivlaQtiQOTa^TOVTtoTe 0vXevg^ 



»> " / I >. \ 



214 TiavTfi d oaae (fiQiov \ oXoov TtQag iayuonlaCov 
H^ 463 vvv d* 01 TCfi dvvafjiai | i8ieiv*navTfi 8i fioi Saae^ 



3. exitus posterioris hemistichii in eadem sede prioris 

positus est 



9 aXX a^ fiiv ^a vifiOVTai \ in SxO^aig EiXiaaovrog 
0631 (cf. F8v 407)ai' ^air* iveiafiev^l tXeog fieyaXoio vifiovTau 



37 diteatj oX oi eaaiv; \ iyco 8i Y.i toi xaTaXiSw 
H 295 aovg Te fiaXiava Vvag I xai iuaiQOvg, o? toi taatv^ 
Nec minus dignus est, qui huic adiungatur, alter versus 
Odysseae 

336 o^ iyco oire Tig &XXog \ iTaiQcoVy oi' fioi taaiv. 



56 x^^^^S 8 elXijXovOev \ an &aTeogy rjfiaai noXXoTg^ 
0131 (y318 rj 199) fj 8ri vZv naQ Zr^v6g\ OXvfi7clov elXijXov&ev^ 

77 atTOt; y ov naQe6vTog'\inog 8 oye toiov eemev 
O Szb iXd-dvT eSaTtlvffg \ arifiavroQog ov naQedvrog. 

JOl (cL151) eUnijKei 7caQa fiovaiv \ avqQ 'MxQr^fiivog; iQyov 
oS86 (cf. J?530) ij ai ye fiOvvcjo&evTa\ ^coq' oteaiv rj naQa fiovaiv^ 
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104 aXXog S* av via tiyiva \ q^lXag in& ^rjfviQag tsi 
A 238 riiiBig avT dldxovg te \ (plkag yual vtfjua tiviva. 



]56 iBTVTijv yiaQTtaXiiAOiai \ Tglfiov noolv iiavvoaweg 
JI 842 MriQidvvg d* *A'AauavTa \7uxeig nooi 7LaQ7taXif4.oioiv. 

160 Avyelia (fiXog vidg \ Vd-ev fieTdmod^ev lovra 
fi 2 djQWT* &Q l^ eivyrpiv \ O&voof^og tplXog v\6g. 

176 xeiQGv HLaQTeQov SQyov \ &Qi(pQadiiog dyoQevei ] 
E 7i)7 Zei naTeQy ov vefieoi^y \ "^Qei Tade TLaQTeQd iQya. 

218 oidi fiiv av^QWTtfav \ Tig ^i]v eni fiovoi xcrt iQyoig 
& 552 ov liiv yaQ Tig ndftnav \ avwvv^6g ioT* avx^Qwntov^ 

228 iv TQipq) vkijevTi, \ dedeyfiivog inn&S^ htoao 
i 191 dvdQl ye oaoq>dyq), \ dXid ^icp vlrj evTi. 

253 fjuujMiKov XQ^^^ doai ' | iyd) d* iteQtjq^i piXepLva 
O 317 (ci iP 368) iv yalfi tmavro, \ hXauAfieva XQ^^^ doai, 

277 aiToTg diQfia XiovTog \ dvaoxi^eiv dvvxeooi 
Fanyass. Her. frg. 2 xaX Bejbifiivi^Tao j neXcoQov diQfia XiovTog. 

Cum paraphrnsi exitus posterioris hemistichii in eadem 
«ede prioris positus est 

138 T&v /j4v Te nQotpiQeoxe \ pirjfpl Te xal a&ivei tp 
q) 373 pLvriovfiQOiv x^Q^i'^ ^^ I fii^^q^i t« (piQTeQog eirjv. 

4. initium posterioris hemistichii in fine prioris coUo- 

catum est 

186 t4> >cai ^avjudCeoxov \ dxovovreg t(Jt£ jhv^ov 
T 229 doncdQOvra Xdoyv' \ t6 dk d^avfidCeaxov Snavreg» 

192 8g fuv dpLaQT^fjoag | Tolq> nQoaeXi^aro fii^cp 
Hes. Op. 676 Sor &Qtve '&dXaoaav \ SfiaQTTJoag Aiog 8/xfiQq}. 



- 32 — 

5. initium posterioris hemistichii in eadem sede prioris 

collocatum est 

10 o£ d* leQOv d^etoio \ JiOQd ^ov 'AXq)eioio 
A 726 ivbvoi IxdjLieod'* | legov ^ov ^AXcpeioio. 

74 (pevyijuev dty; dTtlaco j deidlaoero, tQrjxv dk <poyvfj 
KH7 = 327 fiovXAg fiovleveiv \ ij q^evyijuev ^e jud^ec&ai. 

76 ;fa«^G>r iv (pQealv yaiv, | &9ovvexev avhv iQvvxo 
O 609 €yxog. S de (pQeaiv fjoiv I x^QV >ccd iehiero vixijv. 

b) Transposita sunt verba intra fines eiusdem hemistichii 

a) prioris 
1. ex iuitio in exitum 

4 Eq^€co ai^OfAevog | deiv^v Srtiv elvodloio 
A 21 a^Ofievoi ^^tog vla | iTLtjfiolov udnoXXiava. 

23 svdig de OTad-fioi \ TteQtfAYjxeeg ayQOUOTaig 
t) 89 OTad^fiot d* aQyvQeoi \ ev ^^aAx^r^; laraaav ot^^dq. 

2. e fine in principium 

87 ^x (iordvrig «^^ovro I jM*^' aiXla re ariY.ovg le 
N 493 fti ojLiev '^x/Joravtjg*! ydvvTai d^ &Qa xe (pQiva notixriv^ 

3. ex initio in medium et ex medio in initium 



172 (ag i^elvdg y ayoqeve 
a 271 xetvog nog dyoQeve \ . 



(i) posterioris 
1. e fine in principium 

1S6 T^ iMu '^avfiaC/eaYjov \ AyiovovTeg Tore fjiv&ov 
Si 632 elaoQoeov Sipiv t' dya^^v | xa« /iv^ov Ayiovoyv. 
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2. ex initio in exitum 

55 OifcotreQ^i) ovv fcaidi^ | ^ifj OvXijog dyavov 
c g. £277 ^mQveQodvfAe, ddicpqov^ \ dyavov Tvdiog vU 

(semper apud Homerum dyavov eadem sede legitur: £277, 
649. Z 23. K 392. ^ 1. M 117. S 501. O 446. P 284. 
557. -1 16. 579. /9 308. e 1. i 492). 

110 ovv d^ vlog re pirj re \ fiaQvq)Qovog 'HQaxXrjog 
2^" 117 ovde yoLQ ovde filtj \ 'HQaxXfjog q)vye xiJQa, 

Haud scio an recensendi possint videri ii quoque 
loci, in quibus poeta quaedam verba ex aliquo versu in 
eandem sedem sequentis versus transposuit, velut in v. 64 
(cf. a 405 sq.) et 71 (cf. Hes. Theog. 317 sq.). At vereor 
ne, si tales locos tractem, longius a proposito decedam. 
Contra mea quidem sententia digni sunt qui recenseantur 
etiam v. 38. 39; in his enim sententiarum ordo, qui in 
exemplari indicatur, mutatus est 

38 sq. ejiei ov oe yi (prj/u xaxwv e^ 

n 

Sju^fievai ovde xaxoTaiv eoix&ta (pifxevai airdv, 

vide exemplum 

3 472 ov fiev fioi xaxbg efdetai ovde xaxwv «?. 

Btiamsi nescio an plura opinione exempla in hoc 
conspectu posuerim, tamen vix putaverim modum me et 
finem transgressum ea quoque, quae parum apta viderentur, 
assumpsisse. Congessi enim eos tantum locos, qui aut 
manifesto ad Homerum aliosve epicos spectant aut, si 
minus apertam imitationem produnt, rariores certe voces 
vel formas praebent singulares, sive quod hae semper 
eandem in exemplari sedem tenent sive quod alibi omnino 
uon exstant. Cum vero invenerimus de industria poetam 
exemplar, quodcumque expressit, mutasse (e. g. in sub- 
stitutione v. 235), mirum esse nequit, quod hoc specimen 
immutationis, dico inversionem, saepe adhibuit; haec enim 
ratio est simplicissima ac facillima. 
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Quisquis versus modo propositos percurret, facile 
pcrcipiet, qua ratione poeta usus sit in verbis invertendis. 
Haec autem mihi monenda videntur: poeta, etsi septies 
(V. 25. 28. 177. 267; 6. 103. 244) hemistichia tota transposuit, 
tamen exitus versuum iu principio coUocavit quattuor 
tantum (v. 86. 151. 190. 214), initia in fine non nisi duo 
(V. 48. 146); imprimis autem rationem habuit exituum, 
singulorum enim hemistichiorum exitus invertuntur ea 
ratione, ut alterius obtineant eandem sedem, sex et viginti. 



§ 3. De contractione. 

Usurpavit poeta etiam eam immutandi rationem, ut 
iis, quae in suum usum convertere nequiret, omissis re- 
cisisque verbis amplificantibus et exornantibus in artiorem 
formamexempla redigeret. Sunt autemhuiusmodi versus hi : 

6 €1 xev odov C«;c^^w>^ avY}VYjxai rig Sdirrjv 
/ 5i0 og de K &vijvr]rai (xai re crteQecog Ajioeijtfj). 

28 eg Xrjvovg d^ ixvevvrai 
h. Merc. 103 sq. {Axju^reg) d* ixavov eg {avUov vtpijuSlad^QOv 
xal) Xrjvovg. 



28 enfjv d^cQog ojqiov ek^^u 

X 192 avr OLQ ejifjv ek&tjoi '9iQog {re&aXvtd r) d7id>Qfj. 



35 ... ovrivog a>de xexQYjjuevog elki^kov&ag 
Q 421 . . {oJioTog eoi xal) orev xexQrjjuivog ik&oi. 

40 olov roi jxeya etdog ejiuiQijiei 
w 252 sq. ov&e ri aoi {dovXeiov) ejzuiQeJiei {eiaoQaao^&ai) 
eldog (xal) jueye^&og. 

63 deQjua re '&r]Q6g 
Panyass. Her. frg. 1 SeQjua re &r]Q€tov {BejLi^tvrjrao Xeovrog). 
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99 Sieg de mox- aviAg^) fjiU^ovro 

A 433 T^ibEg b\ &g t Sieg [nokvTidfwvog &vdQ6g) h aikjj 
(juvQiai) ioTijxaatv. 

183 ov jubkv yoLQ x€ Toaovde xax Anlda xvcodaXov eSQoig 
Q 316 sq. oi fikv yaQ n (pvyeaxe {fia^&eh^g fiiv&eaiv 9Xt]g) 
xv<hdaXov, ont dloixo, 

186 T(^ xal '&avjudCeaxov dxoiiovTeg totc juv^&ov 
Q 631 sq. ^aviLia^ev 'Axiiievg 

(elaoQocov Sipiv r' &ya'9i]v xal) fw^ov &xov(ov. 

209 ejLijutjTQov, To juev avTog vno ^ad-eq^ EXwcovi 
IHes.Th.2 oi' i?' 'EXixcbvog Sxovaiv (SQog juiya Te) fd^eor Te. 

215 n&Qog / ifA£ xeTvov iSea^&ai 

41^ 135 nQiv y^ ejuk (devQ^ ik^&ovaav iv S(p&aXfiolaiv) idrjat. 

237 oid^ (oqvyixdlo rcvd^ia&ai 

Z 465 nQtv ye Tt arjg xe ^o^g [aov d^ ehArid^/JOio) nvd^ead-ai. 

225 sq. TtercdXcuTO (p6v(p %ajQ07t6v xe TCQoa^onov 

aTrj^ed re 
y^ 404 sq. [nav) 9 aqa o\ axrjd-og {re TtaQTJid t' afKporeQCo^&ev) 
aifiavoevTa nekei, deivog S* eig (ona (Idead-at). 

229 yML ^dXov aaaov lovrog aqiaTeQov eg Y.eve(j!)va 
JI 820 sq. ayxipioXov ^d ol r^ld-e (xora OTixag), ovia di {dovQt) 
(veiaTot') ig 'Kevewva. 

249 d-dlxpag iv nvqi ngclkov 
q) 246 '9dl/ca)v (Sv&a /4x1 evd-a aekai) TtvQog, 

254 /,at art^ a)f4Cov dlnlana Xdmiiv 

V 224 dlnTvxov dptcp^ cDfioiaiv S^ova^ (iveQyea) XcjTtriv. 



^) Contra Wilamowitzium codices secutus sum. 



— 36 - 

256 fjXaaa xox 'Keipal^g 
JI 411 sq. fidXe nh^ 

(jxeaariv) xax y£q)aXfjv. 

278 xat aixtpe^ifAifiv fielieaaiv 

V 431 sq. afjifpl de deqiia 

<* {navTeaaiv) iieXeeaat jcahziov ^x€ yeQOvvog. . 

Afferendus est hic etiam versus 12, qui singulariter 
conformatus est, cum poeta singula vocabula e diversis 
loci in usum vocati versibus sumpserit 

12 x^Q''^ ^^0 (^V^^ ^V' '^^vyh^voi elatv hiaataig: 

t 219 sqq. xaqaol fdiv tvqiov ^qWov^ aTelvovro de ai^Y.ol 
aQviov if^d^ iqUpoiv ' dtaner/iQipiivai de ey^aarai 
iQXazo, x^Q''^ A*^^ n:Q6yovoij ;fw^ig de piixaaaaiy. 
X^t^Qtg ^' OLvS^ ^Qaai., vaTov d' OQtp ayyea navxay 
yavkol xe ayxxcpldeg tc, reTvypi eva^ ToTg hdfieXyev. 



§ 4. De paraphrasi. 

lam vero transeamus ad eos versus, in quibus sen- 
tentiae cum aliquo certo versu Homeri aliusve epici 
poetae proferuntur communes aut similes, aliis tamea 
verbis expressae. Huius rei exempla inveniuntur non 
pauca, id quod ex proposito poetae facile intellegitur. 

5 rhfv yaQ q>aai fiiyiaTOv i7tovQavla)v 'A^xoXwad-ai 
ii 113sq. ifjie d* e^oxa TtdvTOv 

a^&avdra^v xfi^o^ft^ofi^a*. 



') dk, qnod unus codex M praebet, in ceteris codd. mutatum 
videtuT in i^ haud dubie propter metrum; at rectum puto esse 
dkf quia etiam in versu 87 ante a brevis vocalis producitur (re 
arjxovg)'i vide quae annotavit Fritzschius ad h. 1. Coniectura d' ol, 
quam Meinekium secutus Wilamowitzius in textum recepit, mihl 
probanda non videtur, cum articulus hoc loco langueat. 
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6 et %ev odov CoXQ^^^^ an^vTifrai tiq odktiv 
•cr 816 juiy fi^ fui vvv yLariQme lilaiofievov Tteq odolo, 

28sq. ev^q di oTad^fiol neQifi^qneeg ayQOnAtaig 
didfx^vy 
M 184sq. n^i 9 avXr 

vipriXri didiirpo. 



30 7cvQoq)6((Oi ze yvai yiai iXo^ai devdgi^eaaai 
S 122 sq. ahg di oi riaav aQOVQai 

rtvQOipoQOty noXkoi di tpvTwv eaav 0Q%aT0t ainpig^ 



44 etaidiuv ' xov yaQ fie xat r^yayev Ivi^ade XQ^^^ 
<J 312 TiTtre di ae xQ^^^^ dev^^ ^aye, Trikiiiax rjQiog. 



58 &g Toi Tiav 8 '&ikeig cSipa XQ^^S haerilBaxai 
^64 vvv d^ fj&i] xdde fiaxQbv lilda)Q ixTetiXearai. 

65 dtyj d^ dxvq) Jiotl ^jjcSlo^ lldjLifiave fiir&ov Idvxa 
V 254 ovd^ 8f Hfj^ia ehte, ndliv d^ 8ye XdCero fiv&ov. 

3adem verba, quae in versus v 254 altero hemistichio 
leguntur, etiam in A 357 occurrunt, sed paulo aliter usur- 
pata; illo enim loco Agamemno non ut supra Ulixes 
verba quae dicturus erat retinet, sed quae iam dixerat 
^uasi retrahit 

67 OTieQxofiivov' ^^aAeTrdi' 9 iriQOv vdov idfievai dvdQdg 
H 424 6^a dtayvcbvai ;jjaA€Jrd>c §v SvdQa Sxcunovj 

-cl etiam P252 &QyaXiov di fiot iati diaaxoniaa^&ai Sxaatov. 

Sed non prorsus eandem sententiam hi duo loci Homerici 
praebent, quibus agatur de alicuius hominis forma ac 
facie dignoscenda; de animo perspiciendo agit Alcman 
frg. 42 rlg 9&V, rig jtoxa ^d SiXXa) v6ov dvdQog ivtajtoi] 

68 rovg dh xvveg 7tQoai6vrag djtdjtQo&ev aJy^* ivdtjaav 
^29 i^anivrjg 9 O&vafja X&ov xvveg iXax^fUOQOi. 
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70 'deajiiaiov S* vldovteg biedQafiov aiJio^ev aUog- 
E 421 ol de fxiya idxovTeg biidQafWv vleg Axaiwv. 

76 sq. ;f a/igcov & 9?^€aiv ^otv, o^&ovvexev avkiv SqvvxO' 
avTOv y* ov naQedvrog, 
i 626 ;foejoe d' 'Odvoaevg, 

oxti Qd 01 fiiOTOv TieQixijdeTo v6a(piv iovTog. 

80 ei 01 xal (pQiveg d)6e vorjfjioveg h^do&ev ^aav 
6 293 oifd^ ei 61 xQadirj ye oidrjQir] evdo^ev tjev. 

84 ^ Qa, xai iaavjuivayg tzoti Tavkiov l^ov lovTeg^ 
Q 596 fi Qa, xal ig xXiairjv ndhv ijie Siog lAxii^g. 

Etiam alterius versus poeta memor erat 

!P 38 ol S ore Srj xXiairjv Ayafxifxvovog l^ov lOVTeg. 

99 elXvjtddoyv, 8ieg de xar^ avXdg i]vkiCovTO 
A 433 sq. Tod>eg d\ &g t' oieg nokvTidfjiOvog dvdQog ev avijf 
fivQiai ioTrjxaaiv, 

102 sq. dXk^ 8 fjikv dfjupi jtodeaaiv ivTfxi^Toiaiv Ifidai 
xodonidik* dQOLQiaxe 
I 23 sq. amdg d^ dfjupi Jtddeaaiv ioTg dQdQiaxe nidda, 
idfxvoiv diQfia fioeiov ivxQoig, 

104 dXkog 6* ai via Tixva (pllag vno fxrjTiQag tei 

i 245 ndvTa xaxd fwiQav, xai vn efi^Qvov fjxev ixdar]], 

• 

105 sq. mvifjsvai haQOio fjLefiadxa ndy^v ydkamog 

dkkog dfidkyiov elx\ dkkog TQicpe niova tvqov 
e 246 amixa d* fjfuav fjihv '^Qiipag kev/^oTo ydkaxTog, 

Singularem in modum adhibuit poeta hunc locum; cum 
enim eandem rem aliis verbis exposuerit pro materia 
IbvxoTo ydkaxTog ponens id, quod ex ea conficitur niova 
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TV^ov, tamen verba, quae ibi leguntur, ipsa in usum suum 
convertit; namque yaXaxrog in versus 105 exitu coUocavit, 
epitheton levxoio autem immutavit in Xuxqoio, quae vox 
similiter sonat. 

112 &^a xal &QQrixx6v jicq Ijioyv h atrj^&eai &viu6v 
J7 162 sq. Iv de xe ^juog 

offi^&eoiv axQOfxog iaxi. 

Poetae animo obversari potuit etiam versus 

B 490 q)(ov7] d^ &QQi]XTogj xdXxeov de f^oi 1]xoq eveirj. 

131 aQyrjoxaif Ttdaiv dk jueTeTtQejiov etkinodeaaiv 
B 481 xavQog' 6 yaQ xe fioeaai jbLerajiQeTiei dyQOjuev^joiv. 



137 deivov (T e^Qvj^ojvco cpovov kevaaov ue JZQoawTtq) 
/? 162 ig (T IdeTriv Ttdvrcjv '/.e(faXdg, oaaovxo S^ oled-qov. 



138 T(bv (.Uv Te TtQorpeQeaxe fiirifpi Te ymI ad-evei (j/ 
q> 373 (.ivrjOTriQCJv yi^eQaiv xe ^iri^pi Te (psQTeQog eYrjv. 

141 ^ovalv lcuv Xdf.i7teaY^v, aQitrjXog S' eviTvy.TO 
B 318 xdv fiev aQiCriXov d^^y.ev d-eogy og TteQ e(privev. 

153 sq. z^w d^ eig Sotv kmdvTe yaxat/voO-i niovag dyQOvg 
iaTi%iTriv 
K 273 fidv ^^ livaij XiTtiTriv de yaT^avrod-i ndvTag ccQiaTOvg. 



175 tji oif diQfia de S-rjQogy o xoi TteQi jtXevQa x aXvTtvei 
Z 117 aft cplde fiiv OfpvQa xvnxe yal av^iva diQfia y^Xaivov, 

198 AQyeiiov ovSeig yev exoi odcpa /uvd-i^aaod-ai 
J 404 ATQeidriy fit] xpevde' ijtioTdfievog odcpa elTtelv. 

204 sq. Tov fiiv IpLoi TtQiuTiaca TeXeiv iTzeta^ev ae&Xov 
EvQva^^evg 
X 621 sq. eixov anecQeairjv ' (.idXayaQ ftoXv x^^QOvt (ptoxt 
dedfiijfiriv^ o di juoi xotXenovg ejteTeXXeT* did-Xovg, 
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206 ovraQ iycb 7,4 qag vyQov eAc^y xoikrjv xe ifaqerQriv 
X 2 ahco (f iTvi fiiyav ovdov ex^v ^ibv ri3e q^OQhqifiv, 



212 dt} r;ate to^ov eXwv atqe/tTfj IjtiXaaoa y^OQcivj] 
q> 138 avrov (f wy,v fiilog Y.aXfj nQoaixXtve y^OQcivf]^ 



214 Ttdvtfj (T oaae (feqoyv oXoov Tegag eay.OTtiatov 
W 463 sq. Ttdvtrj 3i juoi oaae 

TQiaiyLov afx ne3lov namaivexov elaoQOWvtt, 

216 sq. oi)9 OTtrj ixvia tolo 

qQaad-rjvai dvvafxriv 
/JL 232 ovde Ttfj a&qfiaat 3vvdfxriv. 

217 ov(f (OQvyftoto nvd^ea^ai 
Z 466 TiQiv ye xt arjg te fiorlgaov d^ eXy/rid-fiolo Jtvd-ea^at, 

224 sqq. dfiql 3e ^ifaiVa^ 

• ^v;|r|ui]^ag Ttejtdkayro (p6v(fi x^Q^^^^ reTtQoaojTtov 
ar^q&ed re 
X 404 sq. Ttav (T aQa ot atrj&og TtaQyid t' afitpotiQmd-ev 
aXfiatoevTa neXei, 3eivdg (f elg (ona l^ead-ai, 

228 3e3eyfievog OTtTto&^ %yotto 
K 62 de3eyfJLevog^ elg o y,ev Sld^yg. 

229 ymI fiaXov iaaov lovtog aQtaxeQov ig Y^vewva 

n 820 sq. ayxifxolov ^d ot "^Xd^e ycard atixctgy ovza 3e 3ovqI 
veiatov eg xevecbva, 

231 oKQioiv, x^QTJ ^^ TtaXiaavTOv efjmeae Ttoirj 
h. Cer. 310 noXXov 3e ^qT Xemov ixtaatov SfiTteae yaijj, 

236 aaxciXocDv, o fioi o TtQiv exc&atog excpvye x^Q^ 

S 406 sq. = X 291 sq. X ^ ^ « ^ ^ <^ "E/,xcjQy 

OTTt ^d ol fiiXog ujyv iriiaiov eYxpvye X^^Q^S' 

237 fieaariyvg 3^ i^aXov axrid^itov, od^i nXevfiovoge^Qri 
t 301 ovTdfievai TtQog aTr]d-ogyO&t(pQiveg rjTtaQ exovatv. 
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238 dXX^ ovS* cug vno ^vqaav edv TtoXvwdvvog iSg 
O 451 a^x^^* y^Q ^' OTtio^e TtoXvovovog tf.i7ieaev I6g, 

243 Ylqmv, &q>aQ 3e /Lidxvs ifivr;aaTo • 
N 721 sq. X^Q^^^S 

TQ(beg fiifivrjaxovTO. 

243 sq. Jiag de ol avx^iv 

'&vfjiOv evenXrja^&r}, nvQaal 9 icpQi^av S&eiQai 
-4 103 sq. &XV^M^^' ixeveog 6e fiiya q)Qiveg &fjupifiikaivai 
TilfjmXavx', oaae di ol jivqI kafuterdoyvn ibarjv. 

Hoc loco non solum alia verba ad eandem rem signi- 
ficandam poeta adhibuit, sed etiam indicia irae mutavit; 
cum enim in exemplari de ardentibus oculis agatur, poeta 
fingit comas horrentes, quae iram indicant e. g. apri 

T 446 (pQiSoig ev Xoqirjv, tzvq d* dq?&aXfAoiai dedoQxd>g. 

247 jiokio)v fdQig SQyayv 

(p 26 fjLey&Xcov intiaroQa SQymv. 

263 fiaifAcocov X9^^^ ^^^^ 
168 XiXaiofievrj xQOog aaai. 

253 sq. iyo) d^ ttiQritpi pikefiva 

X^f^Q^ 7iQoeax^6fxriv 
P 355 earedneg TteQi IIoctQOxlcp, TtQd dk dovQar^ ?;royro. 

258 sq. Ttiaev d^ 8ye TtQlv efx* ixia'9ai 

vip&9ev iv yai]] 
X 17 yaiav 6da$ elXov, jtQiv IXiov elaacpixia&ai, 

260 sq. vev<rtaCo)v xe(paXfj. JteQi yaq ax&tog oaae ol &fjup(o 

A 461 xbv de ax&tog oaae xakv\pev. 

262 Tov fjiev iyoDv 6dvvj]ai naQa^pQOviovxa PaQeiaig 
n 518 6Seif]g 6dvvf]aiv ekrfkauai. 
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264 avx^vo^ dggijxroio ne^ Ivtov fjlaoe jiQoq)&dg 
E 73 pepXTqxei xe(paXrjg xaxd Iviov 6^ei dovqL 

Acceditnt duo versus, quorum utroque poeta certum 
exemplum Homericum expressit ea ratione, ut non solum 
verba mutaret, sed sententiam quoque in contrariam 
verteret. 

4 ^EQfiioy didfMSVog detvrjv omv elvodioio 
n 388 ex Se dixrjv Hdao)oi '9ea>v omv oix dXSyorteg. 

52 ddavdrcoy c5 ^eive q>Qa8fj rivog iv&dd* Ixdveig 
O 720 vYjag eXeiv, ai devgo^ ^ewv dinijxi juoXovoai. 



§ 5. De amplificatione. 

Id quoque artificiosae compositionis specimen, quod 
amplificationem dicunt, poeta adhibuit. Kt ita quidem 
egit, ut exemplar non modo, ubi aptum videbatur, uno 
alterove verbo augeret, verum etiam exornaret et suppleret 
novasque adderet sententias. Quem tali modo versus 
suos componentem non pauca ex aliis Homeri versibus 
hausisse ut per se veri simile est ita ex Homeri locis, 
quos aliquot exemplis subiunximus, intellegitur. Nec 
tamen raro in his videmus evenire, ut occurrant quaedam 
ab Homero aliena, quae plerumque de suo exhibuisse ille 
putandus est. 

10 ai S^ leQov d^eloio TtaQd qoov ^l^peiolo 
A 726 evdioi Ixofieod'^ leQdv ^oov AX(peiolo, 

24 dediur]v&\ oT ^aotkrji noXvv xal d^&eoipaTov oXfiov 
Hes.Theog. 974 rov d* dcpveibv e&rjxe, nolvv di ol &7iaoev okfiov 
cf. K 6 noXvv o/bifiQov d^^eoipatov, 

37 sq. SlCeai, oi ol eaaiv; iyd) Si xi toi odtpa eldcog 
ndvxa fxdV i^etjiotfjl! 
y 80 uQeai, dmto^&ev elfiiv ' eycb 6i xi roi xaxaXi^o) 
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cf. O 632 a 202 adq)a eld(og 

ct e. g. A 768 Ttdvra ixdX\ 

38 sq. biel ov ae ye (ptjjM xaHwv l^ 

ifjLfxevai ovdi xaxdiaiv ioucdra (pv/ievai avtov 
S 412 &^iog; ov fiev fioc nayidg eTdetaL ovdi 'MXAfbv I?. 
efifievai in versus initio reperitur apud Homerum ter 
decies (vide III § 3a). 

66 3^ d^ oxvq> tiotI x^^^og iXdfxPave fxv^&ov lovra 
V 254 (cf. A 357) ovS* 5/ Akrj^&ea ehte, ndXiv d* Sye ^.dCero fiv^&ov. 

69 afX(p6reQ0v idfifi re XQobg dovjicp re nodouv 
7t 6 aaivovrdg re yvvagy TteQi re Y.rv7tog fjXd^e nodouv 

(alterum hemistichium etiam r 444 legitur), 

cf. J^179 &fi(p6reQ0v .... r' ... t\ 

73 sqq. zovg fiev oye Ideaaiv ano xd-ovog oaaov aeiQcov 

(pevyefiev axp OTiiaco deidiaaeTOy T^i];ct; de (ptavff 
i^neilei fxdXa Ttaacv (cf. pag. 8 sq.). 

f 35 sq. Tovg fikv ofioxXrflag aevev Y.vvag &lXvdig &klov 
ftVKvfjaiv hd-ddeaaiv 
cf. y 325 (xno x^ovog mpo^j aeiQCOv 

J 184 deidiaaeo, 

76 sq. x^^Q^'^ ^'^ cpQealv jjaiVj o&ovvexev avXiv eQvvro 
avTOv y' ov TtaQeovvog 
f 526 sq. x^^Q^ ^' ^Odvaaevgy 

oTTi ^d ol ^iOTOv rteQixrideTO voacpiv iovTog 
cf. N 609 eyxog' 6 de (pQealv jjaiv x^QV ^^* eehzero vi^riv 

96 sq. jiSv d* aQ^ h^eTtk^adrj rtediovy naaai de y,eXevd^oc 
Xriidog eQxofihrig 
Y 166 sq. Twv S* anav iTtXtjad-rj nediov xat XdftneTO ;(jaAxf^ 
avdQcbv fjd^ %7t7t(ov. 
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Minus feliciter hic exemplutn Homericum poetam amplifi- 
casse puto. Cum euim hunc Iliadis locum tria hemi- 
stichia complectentem ad suum propositum declinaret, 
facere non potuit, quin vocabula zai Xaiineto xahM^^ quippe 
quae argumento parum apta essent, plane excuteret. 
Supplevit autem versum vocibus Ttaaai di yt^levd-oi] quibus 
5ensum, etsi similem praebet ac Tcediov^ tamen depravare 
hac ipsa re mihi videtur, cum minus apte verbis nav 
Tcediov opponat naoai di '/iXevd^oi h. e. ad totum adiciat 
partem. 

105 sq. mvsjuevai, XiagoTo fieiiaoTa ndyxv yaXa7.Tog, 

AXXog afiolyiov elx\ SlXog TQiq>e nlova tvqov 
i 246 avTUa 3* ^jliiov fxev '^qexpag "kevyMO ydXay/uog, 

110 avv cJ' vlog re filt) re fiaq)vq)QOvog HQa/,Xrjog 
2 in ovde ydg ovde pltj Hqar/Xfog qrvye "Arqa, 

138 sq. %(bv f.iev Te 7tQoq)eQea/,e ^ltjql re xat ad-evei <p 
rd^ VTceQonXifj 
(p 373 (jLvrjaTriQaiv x^Q^i'^ ^^ fiirjqii Te qfCQTeQog cfijv 
cf. -^205 fjg vjieQOTcXirjai. 

166 iejtTrv y,aQ7iaXifioiai tqi^ov tcooIv i^avvaavTeg 
n 342 MrjQiovrig d AvMixavia VAX^f^g ^oai y,aQ7taXliioiatv, 

187sq. oi* de vv vmI xpevdea^&ai odoiTCOQOv aveQ^ eqavvo 
yXciaarig fiaxpidioio x^Q^^^fxevov TtuQeovaiv 
e.g.f 387 jbiT] Ti fioi xpevdeaac ;|ra^ef€o yuijTC re d^eXye 
cf . f 365 jLiaxpcdiiag xpevdeadou 
et Hes. op. 709 xpevdea^at yXtiaarig x^Q^^» 

206 sq. atTa^ iyio /jQag vyQOv eXvjv zo/Aijr T£ qaQecQriv 
Iwv ifXTtXeiriv veofxriv^ eTeQriqi di ^d'/.TQOv 
evTcayig avroqXoiov inriQeqiog 7,otivoio 

X 2 sq. iXio ()' im fxeyav otdov Sxo)v ptov tjdi qaQecqriv 
icbv ifji7tXeir\v, 
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Y 168 iilri (vide pag. 13). 



§ 6. De contaminatione. 

Quoniam de iis carminis nostri versibus disputavimus, 
qui singulis exemplis Homericis certa ratione mutatis sint 
compositi, restat ut inquiramus in ea exempla, quorum 
singula frusta scriptor ex diversis locis epicis petita ad 
usum suum transtulerit. Saepe enim versus ex hemi- 
stichiis minoribusve versuum particulis duabus vel pluribus 
videntur contaminati esse. Cumque plurimum tribuendum 
sit ei quaestioni, quo versus l6co particulae e carminibus 
epicis desumptae occurrant, nisi tales exempli versus, qui 
verba in nostro carmine exstantia prorsus eadem sede 
praebeant, cum ex iis solum poeta versus suos contaminare 
potuerit, in hoc capite respicere nolui. At cave credas 
poetam singula versuum frusta vel frustula ex diversis 
locis dedita opera conquisivisse itaque versus suos magno 
labore contexuisse. Immo ita res se habere videtur, ut 
ille, quem veterum epicorum imprimis Homeri lectioue 
quam maxime imbutum fuisse constet, quasi in promptu 
versus eorumque partes habuerit atque, ubi opus esset, 
usurpaverit Hanc ad rem demonstrandam iuvat enucleare, 
quem ad modum singula versuum frusta ex epicis de- 
sumpta inter se coniuncta sint. Sane haud omnibus locis 
inveniuntur causae, quoniam poeta, ut supra iam diximus, 
exemplaria imprimis Iliadem et Odysseam memoria tenuisse 
iudicandus sit; at quotiens aliqua dispicere poteram 
vestigia, soUerter et accurate persequebar. 

a) Duo versus contaminati sunt 

Poeta alterius versus partem priorem cum alterius 
posteriore contaminavit 
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a) non mutatas 

161 ^xa TtaQoxXivag xetpaXijv \ xaia de^iov cbjuov 
V 301 ^xa naQaxXlvag Y,ecpalriv, \ juLeldi^ae de ^incp 
T 452 Tov d Odvoevg ovTrjoe tvxcov \ "KaTa deiiov (bfiov 

(clausula zara de^iov lo^ov occurrit etiam £ 46 98 ^ 507 
n 343 X 133). Coniunguntur in poetae animo hi duo 
versus similitudine rei: altero loco in Ulixem aliquid 
conici fingitur, altero ipse ille mittere dicitur venabulum. 

fi) altera parte immutata 

37 di^eai, oT oi ^aoiv; iyd) 6e xe toi \ odcpa el&wg 
y 80 eXQeai onno^^ev etfxlv eyo) di Y.i toi | xaraXi^co 
a 202 (cf.O 632) ovre ti judvTtg ^cbv ovx olcovcov \odq)a eidcog. 

Immutata sunt prima verba haud ita paulum, tenore 
tamen ac sono similia. 

62 Sg elncov fjyeixo, j voco 6 Sye noXXd [Aevoiva 
a 125 wg eincbv f]y€T'd'\ \ fj S* Sonero IlaXkdg A^v^] 
a 283 jueiXix^oig inieaai, \ voog di ol &XXa fxevoiva 

(versus a 283 alterum hemistichium legitur simile ^ 92= 
V 381). Hos duos Odysseae versus poeta propter narrationis 
similitudinem, quae inter eos intercedit, adhibuisse videtur. 
Namque cum indoles versus 

a 281 wg cpdxo^ y^dTjaev de noXvTXag Siog Odvaaevg 
proxime ad v. a 125 accedit, tum versu 283 ipso similiter 
atque illo antitheton praebetur. 

235 Tft> d iycb \ &XXov oiotov dno vevQtjg nQoiaXkov 
ip 192 xcb S* iyd) I djLupifiaXa)v '&dXafJiov difiov, ScpQa Tileaaa 
0309 TevxQog d* \ dXXov diOTOv dnb vevQfjipiv TaXXev. 

Altera pars versus invenitur praeterea ® 300. 

y) utraque parte immutata 
Prius hemistichium mutatum est verbis transpositis 
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172 (Bg y(£Tv6$ f dydQeve ' \ yhog 5i fuv elvai e(paay(£v 
a 271 xeivog xcbg dyoQeve' \ xd 6r] vvv ndvta relehou 
o) 269 evj(eto 6' l^^Z&dxtfg \ yivog S/Ltjuevai, avrdg Sq^aoxev, 

Quorum in utroque versu agitur de Ulixe, qui verba 
fecerit vel fecisse dicatur. 

Adscribatur appeudicis loco iis, quos iu hauc tabulam 
rettulimus, versibus etiam 

28 ig Xrivovg S^ Ixvevvrcu, ! Ijirjv '&iQog &qiov ll^&fi. 

Hic enim, etiamsi non ex partibus versuum duabus 
contaminatus est, tamen duorum versuum eorumque 
integrorum sensum coniungit verbis in artiorem formam 
contractis (vide pag. 34). Sunt autem exempla haec 

h. Merc. 103 sq. dxjurjreg ff ixavov ig avixov vyjiixiXa^^Qov 

xat kf}vovg 
X 192 avtdQ ijtrjv Sk^&ijai '^iQog re&aXvtd x* 071(6 Qtj 
(193 Jidvrrj oi xcnd yowov dXanjg olvonidoio). 

Torculari admoneri potuit de vinetis et autumno maturante. 

b) Tres versus contaminati sunt 
Poeta versuum partes contaminavit 

a) non mutatas 

42 rov S^ djiofjLei^dfievog 7tQoai<prj \ Aiog \ aXxijuog vldg 

e. g. ^ 84 rov 6* dnofiei^ofJievog nQoai(pri \ nddag \ (hyjvg AxiXXeiig 

e. g. J7720 T(p fuv ieiadfievog nQoai^prj \ Aiog \ vlog ^AndXXcov 

e. g, A 605 rdv nQoreQog nQoaieine Mevoiriov \ &X'/.ifiog vldg. 

Hi tres versus omnes orationem inducunt {nQoai^prj, 
7VQoaiei7te)\ praeterea -4 84 et /T 720 sociantur voce nQoai(prj 
eadem sede exstante totiusque versus rhythmo prorsus 
eodem; in versuum 11 720 et A 606, quorum uterque 
praebet vlogy posteriore parte nominantur patres eoruni, 
qui verba sunt facturi. 
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85 Hihog juiv eneaa \ norl ^dcpov \ exQanev hmovg 
T433=ff421 ^Hiliog jxev ^Tieixa \ veov nQooe^aXkev &QOVQag^ 
M24ii{cl,v2^1) evt &r' &QimeQd, roiye \ tcotI Coq>ov \ ^eQoevta 
O 257 ^Qadfiovldrjv ^Ayilaov \ 6 /lev q)vyad^ \ iTQajtev iTinovg. 

% 433 et M 239 conciliantur voce rjihog. 

102 dAA' 8 jjiv I &/jupt Jiodeaaiv \ ivT/Lii^oioiv Ifidai 
jB771zz=iT229(cf.Tl82) &XX* S iuev\iv vijeoai\xoQ(oviai novtojiOQOUfiv^ 

f 23 avvdg 9 \ &fiq)i nodeaaiv \ iolg &QdQiaxe nidda 
$30(cf.^567) dfjae S^ onlaao) ^jrceioag | ivTfxrjroiaiv Ifiaaiv, 

Versus § 23 et <P 30 continentur ligandi notionibus. 

fi) una parte immutata 

113 * A/Liq^iTQvajviddrjg \ xal &QrjQ6Ta \ vwlejueg aki 
Hes.Th. 3l7 *AjuLq)iTQva)viddrjg \avv &Qr]iq>ikq} ^lokdq) 
E72b ^foAxc' iniaaoTQa \ nQoaaQi^QOTa \ d-av/m Idea^&ai 
T 232 &vdQdai &vafieveeaai ixaxa>fief&OL \ vayXejLikg atei 

C/ifiq>irQva)viddr]g eadem versus sede praeterea legitur Sc. 165* 
416. 459.) Coniuuguntur hi tres loci, quibus mentio fit 
pugnae vel pugnam parantium, vocibus x^^^^^S (Hes* 
Th. 316 et T 233) et ;^aA,zeog. 

119 &q)veidv firiXoig \ neQL ndvTO)v SjLijuevai \ dvdQcbv 
Hes. Op. 120 &q)veiol jui^Xoiai, \ q)iXoi fmxdQeaai '&eoTaiv 
^ 287 &iX^ 8d* &vrjQ i&eXei \ neQi ndvToyv ifxfievai \ &XXa)v 
r} 108^) oaaov 0airjxeg \ neQi ndvTO)v idQieg \ &vdQ(bv, 

^) Ut recte statuerimus versum 119 ex tribus, non duobus 
versibus contaminatum esse, haud scio an eodem iure tertio loca 
potuerimus comparare 

Z 488 fioiQav d ov Tvvd (prjfiL 7teq)vyfxivov \ sfifievaL \ avdqwy 
vel^200 ri fjii^ jtov Tcva dvafieveiov q)dad^ \ efifievai \ avdqwv; 

Etsi vero clausulam efifAevai avdqCjv duo versus Homeri praebent^ 
tamen illi, cum a sententia ceterorum versuum, quos supra protu- 
limus, alieni sint, minus recte adhiberi videntur. 
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Hes. Op*. 120 et ^ 287 conciliantiir inter se similitudine 
condicionis rerum: altero poteutia describitur, altero 
divitiae. rj 108 cum ceteris duobus locis coniungitur 
simili sententia sive quod etiam quandam virtutem 
(Phaeacum navigandi peritiam) declarat sive quod exstat 
in parte libri ij, qua (v. 84 sqq.) Alcinoi divitiae depin- 
guntur; cum ^ 287 praeterea communes habet voces 
Ttegt TtavTCjv eadem sede exstantes. 

152 ^fiy.iTQvcoviadao \ filtjv v^tiqoTcXov \ idoweg 
Hes. Sc. 416 ^AjLLg^iTQvcoviddi^g di^ \ fiiri HQayiXrieiri 
Hes. Th. 670 detvoi re KQategoi te^ \ fitriv vTteqonXov | ix^^^^S 
r 224 01' Tore / cod* ^Odva^os | ayaaoa^ed^ eldog \ld6vTeg. 

Primo versui cum secundo commune est eadem sede 

positum vocabulum /?/r;; F 224 praebet eldog^ cui similis 

vis inest ac fiitj in priore versu; cum altero conciliatur 
simili sonitu clausulae. 

220 AXkd xaxd ara'9fiovg | ;fAa>^dv | deog d%ev exaazov 
E 140 dkkd Tcaxd ota^&jbiovg \ dvetai^ \ rd S* iQ^/Lta (pofieTtai 
h. Ap. 223 /J^? Av^ OQog ^d^^eov \ xXoiQov \ xdxa 8* l^eg dj^ avxov 
h. Ap. 447 0o{fiov vTio ^uifjg ' \ jxeya ydQ \ deog elXev exaarov. 

E 140 et h. Ap. 447 praebent timendi significationes. 

y) duabus partibus immutatis 

5 Tov ydq cpaai | jbieyiaTOv enovQavioyv \ xexolcba^&ai 
Z 100 ov niq (paai \ &edg i^ifi/LLevai ' dU^ \ 8de Xitjv 
i 264 Tov dij vvv ye \ jbtiyiarov vjzovQavicov \ xXiog ioTiv 
e,g. /523 ju^dk Ttddag' tzqIv S* ovTt'vejbi€oarjTdv \ xexoXcbo^&ai. 

In versibus Z 100 et c 264 dicitur de claritate virorum 
(Achillis et Agamemnonis); Z 100 sq. cum / 523 simili- 
tudine sententiae sociatur; utroque enim loco Homerus 
tractat ^gravem Pelidae stomachum**. 
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Tertii exempli verba vocabulis alterius interposita sunt 

215 ei [iiv taa&QTiacuiM \ jcaQog \ y* ijuk xelvov \ Idea&ai 
r 450 eY 71 ov eaa^&Qi^joeiev \ AXi^avdQOv '&eoei6ea 
S 286 i^vff^^Yjivog [ikv efieive \ naQog \ Aibg oaae \ idead-ai 
o 346 vvr S* enel laxcLvdqg fieivai \ ze jue v.elvov \ avcoyag, 

r 450 et S 286 habent communem videndi notionem, 
■S 286 et o 346 verbum f.ieven\ 

288 {^ajufii^aag, \ Jidvrj] de | diedoaxev dtpdaijbunai 
ft 155 '&dibififjaav I S' OQVvd^ag, \ inei idov oqy^aXfxoTaiv 
77 111 djujivevaai ' \ ndvTtj dk \ xaxov xaxco iaTYjQixxo 
E 486 xevav * 6 <5' djujtvvvdtj xai | dvadQa/.ev ocp&ak/bioTaiv, 

fi 155 et X 486 voce iUfO-a^uioiaiv in exitu posita, 71 111 
et H 436 verbo dvaycveiv conciliantur. 

239 dkl' €7ceae \ jiQOTtdQoii^e Jiodcbv \ dvefxibhog avxoyg 
0) 540 xdd d^ ejteae \ JiQoa&e ykavxo)judag &^Qifi07zdtQYig 
N 205 ''ExTOQog de \ jTQOjrdQoi^&e Jioda)v | Jieaev ev xovifjaiv 
(P 474 vtjJivTie, I Tt vv To^ov Sxeig \ dvefxiokiov avToyg, 

Priores versus exhibent verbum tTteae (^eaev). 

c) Quattuor versus contaminati sunt 

a) una parte versus immutata 

10 ai S' leQov \ '&eioio \ naQa q6ov \ jLkcpeioio 
X 351 (cf. O 39) ex *y ieQO)v \ noTafjubv, oTt* elg aXade nQOQeovaiv 

/214 ndaae d* dkog \ i^eioio \ xQarevrdcov inaeiQag 
77151 (A 21) ^oaxofiev)] \ Xeifio)vi \ naQa qoov | ^xeavolo 

A 726 IrvSioi ixofieafP leQOv qoov j ^AkcpeioTo. 

In z 851 et ^i 726 agitur de sanctis fluminibus; cum 77 151 
habet yf 726 commune ooov eodem loco exstans et exitum 
similiter sonantem. 

Versus tertius et quartus intra secundum implicati sunt 

84 dkkd av neQ fxoi \ eviane \ to toi xai | xeQdiov \ amui 
J 879 (— 468) dkkd av neQ fioi \ elne* > ^heol deTe | ndrta taaair 
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^ 642 vrj/jieQteg fioi \ ivioTie' \ tM q>x^o \ xouTiveg \ avT(p 
A 325 liSdw ovv TiledvBoai' \ x6 ol xal \ §lyuov \ larai 
o 166 Tioudl di x€v elkoifii \ eJiog, xo xe \ xigdiov \ eTi]. 

<Jonciliantur inter se J 979, d 642, a 166 verbis dicendi 
•eadem sede versus occurrentibus. Versui o 166 adiungitur 
^ 325 similitudine narrationis {to o\ Ttat ^lyiov Sarai — ro 
-xc /jQdiov eiri). 

60 dXX^ tojtiev I /LL(lXu jiQog juiv \ iyoo de roi \ riyefwvevooy 
Q 194 ikV Xofiev ' I ov 9 tneita \ diafiJteQeg \ ^ye/uioveve 
O 669 '9eonioiov' \ /jidi.a di oq)i \ q)6o}g yever^ \ dfjupotigoj&ev 
71 66 ^kv^ ifxov \ jiQog aia^&fwv' \ iy(b di toi \ iyyvaXi§0) 
rj 30 dkl^ v^i oiyfi toiov, \ iycb S^ Sdov \ fiyefxovevoo). 

^ 194 et rj 30 similiter ordiuntur ac terminantur; tt 66 
praebet iytj 3i post interpunctionem in antitheto eodem 
Joco quo 7j 30. 

78 c5 Jiojioi, olov I tovto I '&eol Jioirjoav \ Svaxteg 
Q 248 (L Jiojioi, olov I ieuie \ xvo)v dko(p(6ia eld(og 
H 466 dXXog xiv tig \ tovto \ '^ewv delaeie \ vor/fm 
Q 271 iiJivei, fjv OQa \ daitl \ '&eol Jtoirjoav \ itcuQi]v 
/i 290 v^a diaQQaiovoi \ '^ewv dixtjti \ dvdxtcov. 

H 456, Q 271, fi 290 voce xHol {d-ewv) in eadem sede ex- 
.stante coniunguntur; q 248 cum H 455 communes habet 
^oces (5 jcojcoi 'olov^ qua re etiam cum JFf 456 conciliatur. 
An poetae animo obversatus est Odysseae jc 364 c3 tcotcoij 
<og tovd* avdQa 0-eol /.azoriprog ^vaavl Hic enim versus, 
^uamquam paulum mutatus a poeta nostro adhibitus esset, 
tamen cum ceteris voce iHoi perbene conciliaretur. 

129 dkXoi d^ av I fxetd toTai \ dv(odexa \ ^ovxoliovto 
^ 174 dkkog d^ av \ eldog fiev ( diiyxiog j d'9avdtoiaiv 
y 362 olog yaQ | fietd toiai \ yeQotheQog \ evxofxai elvai 
i 159 vrjeg fiiv \ fioi htoirto j 6v(hdexa^ \ ig de ixdatrjv 
Y 221 tov tQioxikioi artJtOL \ ekog xdta \ povxoXiovzo, 
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^) duabus partibus immutatis 

3 Ix Toi ^elve I TtQoq^Qcov \ iiv^aofjuu \ 5ao* iQeeiveig 
V 248 x(p tot, SeXv*j I ^'&axi]g \ ye xci ig TqoItjv ovofi 8<c« 

# 498 <bg &Qa roi \ 7iq6<pq(ov \ ^edg &naae \ &eamv doiiijr 

# 497 avTixa xal \ naaiv \ juv^i^ao/jiai \ iv9-Qdmoiaiv 
e.g. 0)281 ^elv^ f] xoi jbih yatav \ Ixdveigy \ ^v iQeelveig. 

V 248 et o) 281 inier se coniunguntur similitudine initii 
et verbo iTLdveiv, secundum exemplum post tertium in 
Odysseae libro ^ legitur. 

11 al d* inl BovTCQaaiov \ TtoXvfioTQvogy \ al di \ xal wde 
B 615 o\ S &Qa BovTtQaaiov \ xe xai"Hhda \ dlav \ evatov 
Hes.frg,122,2Rz. ^core^ iv7ie3i(it\7iokvfi6xQvog\dw^ IdfivQoio 
9^392 %7t7teiov di oi ^fc S-ea Cvyov' \ al 3e \ oi tnftoi 
^181 ovd' o&Ofiai xotiovxog' dTtedi^aa) di \ toi wde. 

B 615 cum fragmenti Hesiodei versu 1 conciliatur verbo 



vaieiv. 



19 q^aiverav \ ev fidla jtdai \ TtiQtiv \ TtotafioTo ^eovrog 
e.g. 6695 q>aiveTai I ovSiTigiaxi \ x^Q^S I /i^etOTtiad^ eveQyiwv 
0} 123 aoi 3* iyu \ ev fidka Ttdvxa \ xat dtQexicjg xa:taki^o> 
Q 752 TiiQvaaxy I ^y xi^ ?keay(£ \ TtiQriVy • dkog aTQvyetou) 
J5 773 aXV ore \ Aj TQoitivl^ov \ Ttoxafici Te ^iovTe. 

In Q 752 et E 773 mentio fit aquae: maris illic, hic 
fluminum. 

46 di^fiov I 'Mid^fAevogy \ did de \ TiQivovai d-ifiiaxag 
1 460 dijfiov I -d^fjpie q>dTiv | xai ove(3ea ytoXX^ dv&QtJTtmv 
JI 516 avEQi \ 'Kri3ofiiv(i) \ w^ vvv | ifii xijdoc hdveL 
£41(=-4448%93) wjucov | /leaarjyvg, \ dtddi \ OTrj&eaipiekaaaev 
JI387 ol ^iri I elv dyoQfj \ OKoXidg | Y,Qivcoai d-ifiiaTag. 

drifiov occurrit in versus principio etiam P 577. v 186. x 3& 
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d) Quinque versus contaminati sunt. 
Poeta versuum partes adhibuit 

a) non mutatas 

41 a9avdr(ov I xoioide | /.leva \ ^wftoXoiv \ Maoiv 
e. g. E442 a&avdTO}v \ re d^ewv] x^H^ I iQtoiiiviov % av^qiliTumr 

<} 149 Tceivov ydg \ voioide \ Ttodeg | foialde \ zexelQeg 
e. g. J 341 aq)<juiv fiiv z* \ Ineoiiu | jLieTd \ TiQbrtoiaiv \ iovtag 
rj 210 ov def.iag \ ovde q)vi^v, akld \ S^vqroTai \ ^QoroTaiv 
y 168 71 Toi fdiv I 7ieq>akfj xat iieiCoveg &Xlov \ eaoiv. 

Hi loci Homerici inter se similitudine sententiae coniun- 
guntur; in omnibus enim dicitur de cultu habituque vel 
natura sive hominum sive deorum; parvas similitudines 
vocabulorum supersedeo enarrare. 

/?) una parte immutata 

2 Tiavadfdevog \ eqyoio^ \t6 oi \ furd xeQolv | sy.eiT0 
O 68 Ttavodfievov \ noHfioio \ ra a^ngog ddfia^ \ hLeo&m 
Hes.Op.578 ijcJ^ yapr* | eqyoio | rpfrijv | a/tofieiQerai alaav 

u4 325 ik&wv ovv I TcXeoveaai' \t6 oi\ xai ^yu>v iaxai 
€. g. d 300 ai S^ Yaav i/, \ fieydqoio | ddog \ fierd x^Qolv \ ixovaai 
e. g. d- 277 ^rj ^' Yfiev ig \ ^dXafioVy o^* ol \ q)ila difivC \ SxeiTo 

Homericis versibus communes sunt notiones eundi: O 58 
ftQog dcufia^^ ixiad^aiy ^ 277 ^^ ^' Yfiev ig &dlafiov, d 300 ai 
S Taav . ix fieydgoio, A 825 il&civ. Praeterea O 58, Hes. 
Op. 578, d 300 coniunguntur similitudine soni vocabulorum 
TtoXifioiOy egyoiOy fieyaQoio eodem loco occurrentium. 

33 71 dmrj I ol/.yiojv, oJaiv \ fiiog \ enXer^ \ in^ iyQOv 
Hes.Sc 85 7J 8ix7]\ lad^ Jzer^at, tIov | d^ aga \ y.riQO&i fidXXov 

f 4 yj^deto I oi'/.r^cov, ovg YxrfiaTo \ Slog \ Odvaaevg 
Hes.Op.501 ijfievov \ iv Xiaxrj, tip firj \ ^log \ aQKiog £nj 

X 273 avraQ iyiov eifii ' y^ateQy \ 3i fioi \ enXeT* \ avdyyri 
X 47 7coXXd iiav }y ueydqoiaiv aTda^&aXa^ noXXa S\i7f ayQOv. 
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78 Tovg fikv \ Sye \ iAeaaiv \ djto x^^ovog \ oaaov \ ieiQcov 

€. g. I 36 rovg fikv I d^oxXriaag aevev xvvag \ aXXvdig aXXov 

c. g. / 541 TioXXd 6* \oye\ nQo&eXvfiva \ xol/i^ fiaXe \ devdQea /juxxQd 

Q 798 TtvTcvdiaiv | Xdeaai \ xaxeaxdQeaav /leydXouaiv 

Y 325 AlveUxv S* \ iaaevev | djio x^ovog \ vtpoa* j deiQag^ 

c. g. N232 c5 Sdav^ ov \ Tig dvtjQ vvv y' ahiogt | Saaov \ eyd) ye^ 

Vcrsus ZNT 222 in F 325 implicatus est. | 35 et F 32& 
verbum aeveiv commune habent. 

112 S^a xojL I &qqi]xt6v \ neQ \ excov h avtj^&eai \ &vfi6v 

fi 104 ev&a xal \ ^^jMXxifj \ fikv I v(paiveaxov fieyav \ larov 

O 20 xQ^o^^y I dQQi]XTOv\ \ ov \ d* h cd&eQi xai veq^eXtjaiv 

d 97 &v S(peXov TQadxriv \ neQ \ exorv h d<i>fiaai \ fioiQav 

A 430 xdaaov \ hihv htea^&OA \ ?;|foyT' Iv axii^eaiv \ avdi^v 

e. g. ^193 dog 6 \ xavff &Qfjfmve \ xaxd cpQeva xai xaxd \ &vfi6v^ 

Versus /? 104 etiam r 149 et co 139 occurrit. Cum versus 
Homerici, ex quibus versum 112 contaminatum esse 
statuimus, praebeant caesuram 'mxa rqicov T^xalov^ etiam 
versus d 97 et /i 430 illa numerorum moderatione esse 
adstringendos puto ueque ita secandos, ut alter Tceq e%u}Vy, 
altcr tv aTTi&eaiv conferat. Versibus ^ 97 et ^ 430 com- 
munia sunt vocabula ex(av (exovr) iv et rhythmus posterioris 
hemistichii. 



y) duabus partibus immutatis 

7 noXfivai I fj^ I fiaaiXijog \ ivTQixeg \ Aiyeiao 
Hes.Th. 446 noifivag \ t' elQOJtdxcav Sioyv, ^fi^ f i^eXovaa 
e. g. A 18 vfMv I fihv I '&eol doTev \ OXvfjuua \ bibfwx exovteg 
e. g. J402 cddea&elg \ fiaaiX^og \ ivmrjv \ aldoloio 

W 13 ot di I XQig I TceQl vexQov | ivr qi xag | fjXaaev umovg: 
A 739 MovXiov I alxf^^^^fiv yafi^Qog S* i]v \ Avyeiao, 

J 402 et A 739 praebent similem exitus sonitum. 
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d) quattuor partibus mutatis 

4:b d S^ ^hv\aQ '/ma aarv\fiiv€L 7taQa\oiai\7toXhcug 

I 684 xat ^' fAiv\lv dr^fiip /xiveL avroVy\7i6XX^ anoTiaag 

B 803 7Cokkoi I ya^ naTa aazv \ fxiya IlQiaiiov i^iUovQOi 

I 332 ArQetifj ' o 3* OTiiad^e \fi€V(av 7i aQa\ rijfcxi | d^oyaiv 

F 133 koTfixeiv^ cJg rlg re \ Xitav TteQl \ olai \ Ti/,eaaiv 

h.Cer. 99 /tag ^c/^i (pQiani^ o&ev vdQevovro \ TtoXTxai. 

1 684 cum B 803 similitudine iv dyfiqt et xara aatVy cum 
/ 332 forma verbi fiiveiv conciliatur. / 332 et P 133 
eodem loco similem edunt sonitum TtaQa vrivat et TteQi olai. 



III. De versuutn partibus assumptis. 

Parce poetam eos, quorum memor esset, versus in 
nsum suum convertisse, consilio ac ratione semper fere 
mutasse exemplar vel inde apparet, quod ne unum quidem 
versum aut integrum aut exiguam mutationem passum 
descripsit. Sed inveniuntur pauci versus dimidiati h. e. 
non minus tres arses complectentes, quos poeta aut integros 
aut paulum mutatos transtulit. Hi continuo tenore nobfs 
enumerandi erunt; nec minus dignae sunt etiam versuum 
partes minus quam tria metra complectentes, sed eadem 
qua apud Homerum sede exstantes, quae recenseantur 
appositis iis, in quibus leguntur, epicorum carminum ver- 
sibus. Haud pauca in II §§ 1 et 6 iam allata sunt; quae 
hic desiderabis, illic inspicere licet Ut iam in praefatione 
huius commentationis diximus, in has quoque tabulas locos 
Hesiodeos, hymnorum ceterorumque carminum epicorum 
non recepimus nisi ab Homericis diversos. 

§ 1. De heraistichiis. 

a) Recepit poeta hemistichia integra haec: 

42 Tov 9 ajiojueifto/Lievog JiQoaicprj A 84. 130. 285. B 369. 
A 188. Z520. H283.I607, 606. 643. iir42. 382. 423. 
554. ^316. 607. iV76. 7145. 154. 198. 215. yi9. 
(Z>222. ^f 93. 5168. 203. ^207. 302. ^152. 412. 1 1. 
A 354. 377. iLi 384. v 139. 153. f 191. 390. o 380. 
7t 200. Q 15. 192. 353. g 124. 365. t 40. v 168. x 105, 
170. co 302. 330. 356. 406. 

62 (bg eiJTCJOV yyeiro a 125. 

85 Hehog ji.ih ijzena H 421 = z 433. 
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102 ivTjui^TOKnv Ijudai K 567. <P 30. 

113 "^fjxpiTQvwvlaifig Hes. Th. 317. Sc. 165. 416. 459. 

161 7]xa Tia^axUvag xeq^aXijv v 301. 

207 loxv i/biTvXelrjv % 3. 

220 &m xatdi ata^fwhg E 140. 

260 vevardCiov xeq>akjj o 154. ' 

b) adhibuit poeta quaedam hemistichia ea rationei ut 
propter sensumiuncturamformasque (casum, genus, modttm, 
ntimerum, personas) immutaret; sunt autem haec: 

46 did dk xQivcooi '9ijLuaTag 

did xQivovta d-ejLuarag Hcs. Th. 85. 

71 ^fJupiTQvoividin 

l^/jupiTQvcoviddf)g Hes. Th. 317. Sc. 165. 416. 459. 

139 ^6' vTzeQOJtXirj 

ijg vneQOniiriai A 206. 

152 [y^jLupiTQvcoviddao fihjv 

^jMpiTQvwviddrjg de, pbj Hes. Sc. 416. 

154 ^irj 'ff^ 'HQaxXrjeirj 

(iirj 'HQOxhjeiri A 690. 

178 juavTevojbiaL evte xou ovxi ^ 

jmvTeverai fje xai ovxl B 300. 

188 '/aqil^ojjievov naQeovaiv 

yaQiJ^ofiivYj TtaQeovroiv a 140 = ^ 56 = 3^ 176 = 

;^ 372 z=z 139 = Q 95. 

200 Iqwv jLtrjviaavta 

Iqcov jurjviaag -E 178. 

215 et juiv iaad^Q^rjaaijjLi, 

ei Jiov iaaffQrjaeiev F 450. 
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23y diedQoxep iqy&akfjLoioi 

dvidQOxev dqpd-cdjMHaiv S 436 
iaedgaxev dq^d-cikfidiatv t 146. t 476. 

235 ailov diardv djio vevgrjg jiQoiaXXov 

aXXov dtardv djio vevQfjq)iv Tailev O 300. 309. 

236 ercoaiog exqwye x^^QO^ • 
h(6aiov ^x(pvye x^^Q^^ ^ ^^^ — -^ 292. 

Priora hemistichia poeta saepius adhibuit quam postcriora; 
nam in numero eorum, quae attulimus, integrorum sunt 
septem priora, unum tantum posterius; inter mutata sex 
priora, posteriora septem inveniuntur. 



§ 2. Dc versuum clausulis. 

Hemistichio minores quae reperiuntur paites ver- 
suum tractavi, ut commodissimum videbatur, digestas in 
baec tria genera: clausulas, initia, medias partes. Quo in 
numero gravissimas putabam esse clausulas (vide II § 2). 
Rettuli huc eas, quae quattuor moris amplioies sunt. 

a) Poeta recepit integras clausulas has: 

5 xexoXdJa^at I 523 = ;t 59. fi 114. a 227. 

7 Aiyelao A 739. 
10 ^ov 'AhpetoTo A 726. 
13 Tteq ifuirig praeeunte participio /518. E 1. 98. O 899. 

P 229. o 361. a 165. r 356. 
17 Ae^et Z 261. t 111. 358. l 195. 
20 ne(piaai A 484. {••v) i 141. 
22 "xoio d^eolo (p 258. 
29 Avyeiao cf . v. 7. 
85 el^Xov^ag A 202. Z 128. 254. W 94. e 87. 1 273. v 237. 

o 42. X *5. a> 300. 
37 ad(pa eldcig O 632. a 202. 
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38 xax&v I? S 472. 

42 Shu/tosvlosAQOb. 814. 837. Ml. /7307. 626. 665. 
P 429. 2" 12. 

48 dg%6»' l&retd»' O 519. 

49 -oto Jiv&ot/xtiv P 102. T 322. 

52 iv9d8' ixdvets k 160. cu 328. 

53 ^xrereAecrrac j; 5. y< 54. 

54 'Helloio a 8. X 138. fi 269 = 274. 
60 ^ye/iovevao) C 261. jj 30. 

68 iv6t)aav M 143. t; 39. x 32. 

70 «iUode»' SXXos /311. iV551. «401. 493. xll9. 442. 

>l 42. (T 231. «> 415. 
81 re xm oixi o 137. 

84 I^ov iovres K 470. V 38. 

85 StQonev uaiovs & 257. 

86 Jtiova fi^la M 319. t 312. 337. 
91 fioQeao E 697. O 171. T 358. 
97 nloves dyqoi W 832. 

100 neq ionwv S 253. 

113 voylefies alei /317. P148. 385. T2S2.nm. x 228. 

117 ^aad^oyv A 176. 598. 196. ©236. ^166. d63. 691. 

V 205. V 222. 
119 Sfifievai d.v6QQ)v Z 488. f 200. 
126 iatix6a)vioB^2. 516. 602. 680. 733. r266. 341. J432. 
129 povxoUovTo Y 221. 
132 iqv&rjXia noirjv h. Merc. 27. 
136 diyQoteqaoiv B 852. 
188 re Hai a»heX ^ 11 542. 

141 khvicto E 402. O 337. 643. d 772. v 170. 

142 ;^a^?i:oM) Xeo'vroff Hes. Th. 321. 

144 re fiettonov H 798. 

145 ;k«?J «az«?? ^376. £309. H2U. 9221. KBl. 454. 
A 355. 5" 385. P 296. F 261. <P 175. 403. 424. 
T 448. V 299. 9> 6. X 326. 

146 inl yalris N 565. f 85. <p il. 
150 re daupQoyy x, 243. 



— 60 - 

151 fiovxoioi Svdqeg N 571. 
163 niovag iygovg 6 757. 9 560. 

161 xatd de^iAv &fjuyy ^46. 98. ^507.77343. X133. t452, 

176 -ca>c &yo^ei d 171. 

177 xaxdL dv/juiv A 193. A 163. E 671. Z 447. 9 169. 
A 411. N%. S 20. O 163. P 106. 2: 15. T 264. 
!P769. Q 518. 549. a 4. 294. d 117. 120. 813. e 365. 
424. 444. 1 118. x 151. v 90. 379. f 46. o 211. a 203. 

V 10. 59. 93. xp 345. w 235. 

197 ^€g idvTcov cf. V. 100. 

198 /iv^aaa&atA 74. 291. Z382. i/284. /645. ^201. 

Y 202. 246. 433. ^ 159. 373. y 125. 3 829. k 376. 
C 125. ji 339. ^ 15. a 342. 

207 fpaqexqviv x 2. 
214 iaxoTiia^ov x 260. 
221 iQewcov 2 321. 

222 Tiei^^vai E 220. r 349. (P 225. W 804. co 240. 

b) Poeta assumpsit clausulas paulum immutatas has: 

3 ooa^ iQeeiveig 

ovg igeeiveig K 558, sed cf. p. 52. 

23 dyQOKoraig 

&Qyoi(bTai A 549. 676. O 272. l 293. 

30 devdQYjeoGai 

devdQrjevxi i 200. 

46 xQivovGi ^e^iavag 

xqIvcooi d-efiiaza^ 11 387. cf . p. 57. 

47 ^ye^oveuoag 
^yeiiovevrjg 46. 

66 7lQ0Tlj,lvd^r^(jaiT0 

jiQOTifAvd-rioaa^&ai X 143. 
f,ivd^aatvo i' 191. 
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80 tvdoO^ev r^aav 
avdo^ev riev d 293. 

81 fif T€ xai ovTii 

og T€ '/£ci ovxi O 137. 

88 &iXcu h^ &kims 

&Xlog €71^ alX(ff Antimach. Theb. frg. 51. 

107 '9riX€iaa}v 

&riXvt€Qd(ov k 356. xp 166. 

147 iua€v oji(aaa) 

ioa€v ojiia^€v O 694. 

149 dQ-d^dg dveaTTi 

dQd^og dvaOTag i2 11. 

168 dyQOKOTaig cf. v. 23. 

171 ^€ Mv7,tjVYjV 

ovT€ Mvxi^vrig (p 108. 

194 ivoriaag 

vofjaag (o 61. 

220 diog elxBv Sy,aaTOv 

diog €lI€v cxaoTOv h. Ap. 447. 

238 jiQoiaXXov 

TtQoialhv © 365. cf. p. 58. 

239 dv€ii(x)Xiog avTtog 
dv€iicoXiov avTtog O 474. 

« 

§ 3. De versuum initiis. 

Etiam initia congessi, quae duo versus metra aut 
minus complectuntur. Cum vero nec tam facile quam 
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dausulae hexametri memoria teneri soleant et saepius 
verba monosyllaba vel bisyllaba praebeant, etiam uno 
metro breviora, quae quidem e duabus vocibus composita 
sint, hic profero. 

a) Poeta recepit initia integra haec: 
1 Toy 8' 6 yiqiov JI 191. X 25. 37. 

6 «" zc 1) Z 50 = « 381. P 39. c 313 = ij 75. » 353. 
fi 299. g 120. 524. q 79. t 327. (f 338. 

11 a} ^' inl t 117. 

12 x<oQk ^« n 470. d 130. / 222. m 78. 278. 

14 Jidrteaaiv v 432. 

19 qiaiverou d 696. o 517. 

30 TtvQocpoqoi S 123. 

34 dlXa av nsQ fioi II 523. d 379. 468. 

35 ^aaecaiJSS. 164. Z 448. /416. ^315. 824. F567. 
7 360. 0)111. X55. 'F343. 412. a204. /9137. 204. 
d 195. 7t 31. e 15. 599. 

38 ndvra ftdX' A 768. A'115. « 216. 1 238. 338. n 286. r 5. 

39 i^fievai B 216. 249. P 27. <D 463. 570. a 233. 377. 
/S 142. L 43. ^ 181. e 416. / 385. if 382. 

41 d»avdTmv E 442. 828. M 9. 73. .2 186. Y 123. 

ii 114. 135. a 179. 6 357. l 250. o 36. w 444. 
44 daidhiv 11 256. /u 446. 

47 djMdJwr ^ 402. ff 417. v 298. 325. 

48 8axi? kn' N 234. 

51 rov 6' 6 yeQO}v cf. v. 1. 

52 da^avdcMv cf. v. 41. 

54 tSde ydg A 212. 401. 415. 454. M 217. 346. 359. 
'F 410. 672. .T 117. 440. t 487. <^ 337. z 215. ^ 

60 dXk w/^iev ftdktt K 251. 
64 omioO-ev a 406. 

68 Toi? <Ji ^ 409. ^ 265. 336. £ 241. H 479. e 360. 
M 381. JT 431. t 291. fi 243. « 147. q 215. ^ 383. 



•) Inter ei' z« et ef xev non distinxi. 
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69 ifnpoteQov r 179. J 60. 145. H 418. N 166. 2 366. 
C 505. o 78. 

70 ^eaniaiov O 669. f 118. 

72 d;i;^(Oi' <T 163. 

73 Tobs (liv E 148. ^ 148. 333. 426. A-- 2. S 14. O 7. 
c 478. i 98. a 35. o> 427. 

75 ^:;r«;Ut O 179. 

76 x«te«»' 'P 556. 'C 312. ij 194. » 200. v 251. 354. 
78 <5 noTtot oiov Q 248. 

80 el' of /^t «F 832. 

83 wv (Jc £ 114. 274. ir 367. .7 347. £ 791. 834. Z 337. 
163. /21. yt 388. 652. JV 107. 595. 309. Pl73. 
.2 290. T289. 319. F 307. ©80. 92. 281. X300. 482. 
508. Q 614. 767. a 241. /J 28. 79. « 312. C 243. ^ 156. 
t515. A66. v324. |87l. 506. ^200. a403. t369. 576. 

84 ^ ^ xal r 310. 355. 447. J 419. E 280. 416. H 244. 
& 300. J[ 372. .^ 349. N 754. S 346. U 426. P 516. 
T424. y259. 438. ©200. 489. 590. X273. 289. 367. 

395. «F24. 663. 596. 612. £2 302. 596. /S 321. e 28. 
;■ 198. ,'> 186. 416. 469. $" 446. n 154. ^ 197. 356. 

396. a 108. t 96; x 236. t/» 366. 

88 a*^dp l^i^rwTa ^ 422. M 187. 193. n 497. 534. T 179. 

d 457. ;k 438 = 452. 
90 aaaa re K208 = 409. 

92 Tcyi' /^v t' ;u 388. 
94 Itg dvejuov 383. 

97 IrilSos K 41. 

98 fivMj^&iKp 2 675. 

102 dX)L'8'fiiv B 721. 771. H229. iV 184. 404. 503. JI610. 
iP 305.526. X299. y 410. «13. CH. A 275. r 182. ^48. 

104 «AAo? (T «t' /> 174. 

105 7tivef.ievai yl 641. 

112 ft^a xai. B 462. 476. 779. 812. Z2.H 156. i: 264. 
O 345. JP 394. .2 543. Y 249. ©11. 354. >ffl64. 
i> 5. /S 104. 213. e 327. 330. | 11. f 149. 524. 
V 26. 28. rp 246. 394. 400. w 139. 
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114 ixTtayXms B 228. l 437. 560. o 855. 

115 daoQocov 52. ^ 82. 601. X 321. ii 632. (p 393. 

117 0? Tc B 503. 504. 507. 523. 539. 585. 634 yi 383. 
550 = P 659. 249. T 43. 88. /? 254. y 207. e 119. 
* 576. Q 69. 

118 'fl^tog (T P 650. y 1. 

120 za/ ^ ^ 360. 600. J 379. E 427. 200. (i 384. 
^IO. 

121 ig Tikog Hes. Op. 218. 

123 alet 3s O 687. 732. a 56. o 382. 

132 ot xai B 866. 0» 587. X 370. A 302. 

135 isuediov B465. r252. Kll. ©300. fi382. /485. 

495. 
187 detvov d' Y 56. 
138 Twj' /u^v Tc j; 388. 
142 dg 3rt Tot K 316. P 202. t» 289. 
145 Tov niv J 491. E 139. iV 279. O 430. «P 519. C 13. 

I 162. 256. T 307. 
148 d)iu(^ £ 400. 

150 d^avfiayov 6 44. ij 145. (sed tertia pers. plur.). 
157 ^ ^ t 330. 
164 yjXv»e P 613. l 153. 
166 og rfij Toi cf. V. 142. 

170 om olS' a 216. S 712. t 237. 

171 avT6»ev rj F 120. 

173 el irsoy E 104. 423. M 217. N 153. 376. H 125. 
y 122. 1 529. V 328. u 300. 320. t 216. V 36- « 259. 
352. 

174 slftouai H 199. 353. P 239. 

177 c&t' &ye F 192. I 673. K 644. o 347. V 261. 

178 i}Q(oe Y 104. d 423. ij 304. 

179 ei aiye W 894. 

181 eini & » bn. 

182 g^^wg ^ 344. / 681. K 545. 225. il 113. S 160. 
:5473. r243. »^324. «270. 295. |329. ol70. 203. 
T 298. V 29. 39. xp 37. 
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183 oi: (liv yctQ r 453. Z 124. A 556. F 446. F89. 339. 

V 77. Q 66. 172. a 173. 392. y 377. ij 73. » 147. 
552. t 131. I 190. « 27. 59. 204. 224. q 176. 316. 

189 wg cZTrw»- ^ 326. 446. ^ 73. 292. 364. E 460. 470. 
Z61. 72. 466. 482. Hl. 120. 412. 041. 184. K72. 
131. 194. 564. ^ 291. 434. 456. 472. N 155. 239. 
383. 640. 788. S 9. 147. 361. O 218. 262. 352. 
429. 500. 514. 559. 572. 607. n 210. 275. 632. 726. 
751. P. 43. 82. 183. 456. 507. 540. S 343. 468. 
T 130. 309. 349. Y 110. 340. 455. 0» 227. 400. 
571. X 21. 186. W 152. 349. 442. 624. 725. 797. 
a 125. y 51. d 570. 778. c 291. C 71. 127. ij 153. 
» 359. 406. 1 177. 461. z 76. 274. X 263. 627. v 63. 
217. I 48. 72. 518. o 120. 547. q 84. 254. 324. a 340. 

V 299. 371. tp 136. 221. 242. X 142. w 219. 487. 

191 XOK ^a cf. V. 120. 

192 oe niv H 187. 356. v 163. ^) 27. 
194 avvog 'mxI I 301. 

196 orcTtias cf. v. 182. 

198 'Aoyeitov ^ 79. 119. J 260. Z 159. / 59. K 33. 

130. 195. 539. ^ 402. 667. M 441. » 393. O 595. 

JT 272. P 165. 506. 2 449. X 89. W 617. a 61. 

211. 6 172. 200. 273. ^ 513. 578. A 524. w 62. 
201 ^dvTae yoQ Z 15. 190. 428. 
203 oi e9ef 199. Y 305. xp 304. 
206 £«Jet;ff*ct's T 123. 
206 a^aQ 6Va> r 290. H 296. 361. M 368. N 752. O 260. 

0)187. 334. xa90. 479. ^95. iillO. 117. 493. yl65. 

(J 280. c97. 165. ij 252. 1 173. 195. 286. 364. 420. 487. 

X 16. 203. 480. 546. L 229. 252. ^i 35. 173. 206. 228. 

420. 432. V 61. 286. 339. ^ 107. 278. 372. 480. o 481. 

e 122. ff 228. 317. r 541. v 47. </) 105. x 318. ta 216. 
211 ajJiro^ sTiei A 225. 458. 464. 467. 469. 484. 605. B 

317. 421. 427. 430. 432. rl.J 217. Z 43. 349. H 

148. 323. ©343. 792. 177. 212. 215. 222. 707. Jr574. 

^ 267. 780. M 13. N 174. ^ 280. 383. O 1. 279. 320. 
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549. r/246. :S6U. 2' 19. Yil. 337. ©37. 57. 383. 

534. X 462. W 10. 127. 161. ii 513. 547. 628. 633. 

790 saepiusque in Odyssea. 
212 dij %itt A 476. £ 136. 454. A 107. 246. M 17. 60. 

210. Ar441. J7 810. P410. r411. f 722. a 424. y 

270. 8 69. 430. 542. 576. i) 474. 486. 1 169. 193. 559. 

yt 186. 294. fi 405. ».92. |288. 303. o 144. 228. ^56. 

e 83. 296. 301. a 90. t 35. 427, 497. ;k 186. 390. 
avxaq i.ntl et ^^ %6xt iti initiis duorum versuum 

deinceps sequentium 8 68. 69. 541. 542. iY 485. 

486. o 143. 144. ?i: 55. 56. 
214 Ttttvxxi S N 806. W 34. 
218 ovde fiiv B 703. 726. K 299. P 24. i' 295. /. 551. 

223 ;; xoi 8 fuv J 537. E 842. 847. Z 404. 323. 364. 
^373. iV614. 694. ^^^^l. 405. 338. 634. JI253. 
P 193. (D 67. d 521. l 596. o 222. x 180. w 242. 

224 ^e^ecoYMg X 94. 

226 axi^&ea re a 69. 

227 avxaQ eydi cf. v. 206. 

232 acraQ o A 333. 397. B 105. 107.' 224. F 81. 379. 

^231. 385. £398. 806. 849. Zl71. 214. H383. 0446. 

JS:73. 270. 288. 503. A 101. 280. 264. 540. n 732. 

F610. 2^451. /40. r403. 407. 484. a>l7. 33. 205. 299. 

«9. cJ532. e94. 354. 1'224. ij 139. 177. 230. f 1. ^67. 

255. a 153. 429. x 1. 51. v 1. xji 306. 
235 T«^u 8" iyoj iii 235. 

237 fieaarfyvi; di ii 78. 

238 aWolxVoj? H263. /351. 587. .Y255. 841. M 432. 
0617. F697. a6. /^23. «324. 379. x291. A88. ^364. 
al55. 824. 

240 xo iQitov ar '/, 186. 

244 iYvfiov r294. .^334. r472. «/154. 171. 

246 jtavcoi)e-v A 28. /T 110. © 364. ^' 112. 68». e 17L 

247 t^i 6' oiav Kh. A 269. M 241. 80. 170. P 520. 
T 375. il 480. € 394. /. 216. 410. % 468. »/' 233. 

250 /or^«V^491. A279. O430. 113. £162. o256. r307. 
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255 Tij d «% S 278. O 72. t 481. x 184. 

262 Tov fiiv iywv O 29. £ 130. X 552. 625. 

272 xori Toze &ij enuntiato temporali non antecedente 

-^92. i590. 712. iv206. ^822. ijl43. *299. /*36. 

226. 295. Q 123. w 539. 
274 uQyaUov jm. Mlie. 410. 0140 P262. r356. 

498. <F791. fi 244. i^ 24L v 812. 
276 IV^a ftoi X 277. 
280 oiTOff Tot K 477. 

b) Poeta adhibuit initia paulum immutata: 

2 Tvavadfievoi; 

navaaiievov 68. 160. 176. 

9 alX al (iiv qa 

aU.01 fih ^ B 1. ii 677. 

36 r^e ci 

ii zig 1 179. 

40 olov loi 

(h6v re T 233. y 178. 

4b ei d 6 fxtv aq 

aXX 6 /itkv aQ 2 252. 

63 deQf.ia le iyr^Qog 

SeQfia re ^qeiov Panyass. Heracl. frg. 1. 

66 fxrj xi ol 

fii] Ti Toi e 187. X 505- 

/u] Ti /101 E 889. e 179. V 216 

{/jrj Ti /lev H 235). 

67 ajieQxo/ievov 

aneQyo/ievog A 110. W 870. ii 322. o 60. 
ajieQXO/ievovg 1 101. 
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82 ovx av 61 

ovx Sv Toi r 54. A 387. 

86 deUXov 

deUkog * 232. 

89 CQXOf^^ 

iQXOfievoi X 448. 

96 nav 9 ag 

ndv 9 aqa % 404. 

100 ev&a fihv oihig 

hr&a fikv ovte d 87. x 98. 

101 elarifjxei 

ioT^xei A 600. M 446. P 139. 2 563. * 526. 
{iox^xeiv P 133. X 36. V 691. a 344.) 

109 fjv Tiva 

Sv Tiva B 188. A 612. 660. y 16. 6 714. A 147. 

126 TcSig dk TQitjxoaioi 

Tols dk TQiT^xovTa B 516. 680. 733. 

128 q)omxeg 

(polvixog C 168. 

134 xai § dnoT^ 

xal § &te E 802. 

136 Jiqanoi toI ye 

TtQonav Tcv / Q 710. 

143 avTcp &ietTa 

airtbv IjteiTa A 93. 
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155 iaoq^OQOv 

XofxpoQov O 682. 

158 ovti Ufjv 

ovre Uriv \p 176. 

167 ovvexev 

oSvexa F m. ^684. 2^^727. 5112. r409. »^612. 
y 53. d 820. t 199. X 497. o 42. n 379. 

187 oT di w 

oidi w C 142. 

195 &fjupi de aoi 

AjLupl di ol N 805. 2" 205. Q 452. * 426. 

204 Tov fiev IfJLoi 

rdv fiikv iyd) I m. K12b. AU2. ^391. 435. £l35. 
t 299. X 55. 395. v 267. ? 54. r 194. o> 271. 

219 (paivofieyog 

(paivo/jsyoyv K 236. 
(patvo/bLevi] i? 13. 

221 ov //^v 

0* ju&vAbl2. MS18. Nm. 5*454. 016. 508. ^470. 

229 xoi fidiov 

xai fidXey FBiQ. H2ib. AS50. 376. iV160. P517. 

r273. o) 523. 

xal ^dXe r 356. E 281. H 250. a 290. 

238 ■&a/ji^i]aa5 

Mfi^riaav G 77. /3 484. /8 155. 

234 axemcofievos 

axeydjuevo? fi 247. 
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236 daxcdowv 

Aaxcddav B 297. 

241 aVEQfVUV 

avBQvovTa 325. 
245 axv^Ofjiivq) 

a?cv!;of4€VYi J29=:@ 460. 

249 &dlxpag 

^dXjtuJV q) 246. 

252 &g ift sfiol 

a>e im aoi 1 492. 582. 

253 fiaifjKoujv 
ficufidxoai JV 75. 

256 rihxaa 

^laaav H 450. M 6. 



257 avTOv Efcl 



avfov hl B237. ^330. r330. a266 



259 v\p6f&ev iv 

vtpo^^ h fiUl. Q 210. v 104. 



265 Qiiffag 

§l^H ii 735. 



269 ovQalovg 

ovQaTai xp 520. 



§ 4. De versuum mediis partibus. 

Quoniam versuum dausulas et initia tractavimus, 
reliquum est, ut eas quoque partes recenseamus, quae, 
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cum in medio hexametro legantur, minoris ponderis sunt 
nec tamen indignae, quae in propriam tabulam recipiantur. 
CoUegimus autem eas medias partes, quae non minus 
quinque moras complectuntur. 

a) Poeta recepit integras partes: 

1 ycQoaieme ^oajv v 235 = (p 199. 

2 (leva xeeolv d 300 = ij 339 = .</ 497 = ii 647. ^ 4. 
-Q 724. ij 101. ^ 372. «p 246. x 10. v 294. 

3 fiv»tiao(i(u ,9^497. tl6. >1607. 1 161. t245. 269. v265; 
coni. aor. B 488. d 240. X 328. 617. 

7 ^aaiXrfis A 340. A 402. ri 46. f 278. t 109. 

10 detoto /214. jK315. n798. 
Tnx^a ^oov n 151. X 21. 

11 jtoXv^oTQvog Hes. frg. 122, 2. (Rz.) 

15 fiehtidia K 579. 2 568. t 94. 1 78. tz 52. a 161. 426. 
21 "^6Xhovos H 83 = F 295. 

23 nE^f.ir(A£e$ v 107. 

24 ^aadijt A 144. 

25 ivdvjutoi, V 90. i2 158. 187. x 65. | 62. 109. o 305. 

26 lialXovtes N 718. 

33 olxi^iov ante enuntiatum relativum | 4. 

34 ftoi Svtame d 642. 

36 teexQrjnevog T262. 1 155. x 50. 

37 iyio 8e d Toi 1 262. ■/ 80. | 99. 

39 eotxo ra £ 800. 6 141. t 380. 

40 E3tijtQe7tei o) 252. 

41 Totoide d 149. 

42 TreoOT^ij Aiog JZ 720 = P 326. Y 82. 
44 riyaytv ev&ade A 179. 

48 yeQaiTeQog 1 60. i2 149. 178. y 362. 

50 imidevea h.' Ap. 338. 

51 HavTi? aftei^eto Hes. Th. 654. 

52 c& letre y 43. <5 371. ij 342. .'> 408. § 80. 145. o 122, 
V 199. 

54 tio? tplXog K 50. 
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55 ovv jiaidi i 199. 

57 €7toyj6f4evog % 260 ■=. 597 = y 19. 

59 aa(&T€Qog A 32. 

60 iycb de roi n 66. % 648. 

61 y^eveQTiv t 191. tv 117. 

68 aTioTtQo&ev Km. 410. P66. 501. :218. ij244. d88. 

^408. 
70 iTtidQafxov S42J. 3 527. $30. 

72 Tteqioaaivov n 4. 

73 Ueaai[y) Q 798. L 267. z 211. 253. 1 10. 

a:rri x^ovig £ 13. ^349. /1635. P722. r325. ^730. 
y 453. 6 375. z 99. 149. 
75 iQrjTvaaay.e B 189. yl 567. 

78 i?6oi Tcoiriaav ^271. ^ 258. 

79 ay&Q(67ioiaiv Cypr. frg. 10, 2. (K.) 
f.ieTififxevaL -2" 91. 

80 yoii.aovcc: fi 282. y 133. v 209. 

84 laavfxeviog i 73. ;r 51. 

85 tcotI ^ocpov M240. i/ 241. 

86 ijtTJlv&elv) © 48«. / 474. Y 91. a 793. z 31. A 200. 
/x 311. V 282. ^ 606. 

87 dviovva, sed accus. sing. Z 480. a 259. x 332. 

88 ^aAa fxvQiai o 556. 
90 cv ovQav(ij © 555. 

94 yiOQiaaETai J 424. 442. 

95 fietoma^e ui 82. K 490. iV^ 71. O 645. 672. P 261. 
*:^155. X119. 336. ^340. X3657. £147.(539.^224. v 241. 

101 arij^ '/.exQrifi evog Hes. Op. 478. 

102 afi(f>l jiodeGoiv ^ 23. 

103 jtaQaaraddv O 22. z 173. 547. /t 207. 

108 €m Ttdvrag ^ 381. 
d^elto C 237. 

109 zT€avo;y Hes. frg. 144, 5. (Rz.) 

110 TE ^h] te o 329. Q 562. 
112 TteQ eywv iv <) 97. 

It at^i%ai[}) J 430. Y 20. 



— 73 — 

113 aQtiQOfttt O 530. 

119 ncQi Ttavioiv ^jxutvai u4 287. 

121 kTtrikv^t cf. V. 86. 

127 dtriy.datoi /383. 

129 [ieta Totai(v) K62. 414. ^ 502. :S508. y 362. o 253. 
c 12«. X 821. 

&vciS€-Ka B 637. 2 230. O 27. 1 159. 204. n 89. 

130 'HeXlov (J 45. ;f 84, sed non nomen proprium. 
133 lf.Tcaylov N 413. 445. ^ 453. 478. x 256. 

138 /JtVt T« ^ 246. 9» 315. 371. 373. 

143 ineiT i7t6Qovae(y) E 436. JT 784. r 445. 

svaxSnti} ij 137. 
147 ^ce iovra J 534. £ 625. 284. K 114. i3 570. » 331. 

t;271. 

151 y.oQ(aviaty alia notione de navibus dictum A 170. 
B297. 892. 771. H229. 7609. ^228. 0597. .2 58. 
338. 439. Yl. X508. fl 115. 136. r 182. 193. 

152 /?»/v vneQonXov Hes. Th. 670. 

158 xatamAdi v. 273. <p 90. 

159 Aioq yovov E 635. 

nQoaeetns saepissime apud Homerum 

160 ffOog wo?iV299. »F289. /Sl7. ylll. o 63. 554. ^r 339. 
qS. v 288. 9 432. o) 151. 

fifxonia&ev k 382. co 84. 

163 a^peteQfiatv J 409. a 7. 

164 «Ti' "Aoyeos B 287. 
170 atgfixeeog B 10. 
187 odomoQov Q 375. 

192 TtqoaeU^axo Hes, Op. 499. 

199 «Woiue»' isr 446. t 321. A 363. 

202 nahma de^llb. Bbl. 589. r388. ©84. 326. 2V^734. 

2 175. (i 41. »? 171. 7r 397. 
204 nQtlnuna AlQb. J5405. /168. .2478. y 57. 419. 5456. 

V 404. o 38. ;k 113. 
207 veoftrjv eadem structura 6 585 — ^ 148. 

hiQr)<pt di /1734. .2 477. X80. 
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212 hieXaaGa (p 188. 

216 To /xeorjyv h. Cer. 318. 

225 7t€7tdkaxro A 98. 535. M 186. FiOO. 500. x 406. 

227 d-dfxvoioiv fj 285. 

228 dedeyjtievog J 107. 296. ^ 62. ^ 121 

229 d^ime^hv £16. 660. ^321. /T106. 478. 

232 aTTo i^ofi^og cf. V. 73. 

233 TtdvTTj di n 111. 

239 7CQO7TdQ0id^e nodwv N 205. 
247 aQuavoTirjyog olvtjq J 485. 

252 ajcoTTQo&ev cf. v. 68. 

253 heQriq)i cf. v. 207. 

254 xai &n' ci^Kov Z 28. JI 782. 

256 ;<a;tf xc^paA^g 2 24. w 317. 

^m d' avdixa Hes. Op. 13 (cf. p. 26). 

257 HaQTiazog ^F44. 

260 axorog Saae J 461. 503. 526. Z 11. i\r575. £519. 
0578. 77316. 325. r393. 471. O 181. 

262 ddivijat £354. 399. M206. /7518. 

263 avTig vn&VQOTiov cp 211. 

271 TveXwQiog E 395. H 208. 

272 fiovXevov, orvcog i 420. l 229. 

281 zai di/^^acjt E 641. X 262. ^ 74. cp 303. 

b) Poeta cum immutatione transtulit medias partes has: 

2 aCofievog 
aLofievi] A 487. 

5 enovQavicov 

ETvovQaviog q 484. 

7 evTQixeg 

evtQixag »Fl3. 301. 351. 

12 vevvyfievoi 

vevvyfiiva Xbll. i223. >e210. 252. jrl85. t;153. (p215. 
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16 ^cde&ovaiv 

^aU^iov 4^191. 

19 ev f,tala Tcaai 

ev /bidla icdvxa m 123. 

20 iTcr^evaval 

eTtrieravoi 'Q 86. v 247. 

22 TekeiOTdroio 

tekeioTavov 247 = fi 215. 

31 b^ iaxcLTidg 

i/c^ iaxocciris € 489. i 280. a 368. 



45 ag 'Aazd aacv 

yaQ TLcrcd aarv B 803. 



51 a/xei^ero Siog 

^f^eifiero Siog A 292. 

56 aTc aaceog 

TCQo dareoQ O 351. Q 783. x 105. lo 468. 

58 ieideraL 

eiderac S 472. 

68 TTQoaiorcag 

jiQOawvTa A 742. n 5. 

74 deidiaaero 

deidiaoeo J 184. 

88 fidXa f,ivQiai 

fidXa fivQioi 7c 121. q 422 = x 78. 

96 iveTzlt^ad^Yi Tcediov 

iTcXrja^ri Tcediov 1^156. 
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105 ixtfm&ta 

limaoxE iV197. 

111 dieQyof,iev(i) fiiyav 

dieQ%6fievog fieya Z 392. 

116 l]u«v ovde 

efiev ^di t 64. 

120 3ia/,i7teQ€cog 

dcajUfteQeg semper eodem loco E 112. 284. 668. 
Jf 171. ir89. 325. 331. M 398. 439. iV^547. 70. 
77499. 618. 640. :^563. T272. r362. X264. 5209. 
«256. 280. ^96. ^245. «88. ;w658. v59. ^ll. ol96. 
Q 194. T 442. V 47. x 190. xp 150. 

121 ov fJiev ydq xig 

ov {.tev yaQ rt a 78. 

126 TteQicoaia 

jieQiwaiov A 359. 7t 203 eadem ratione. 

128 eTti^r^toqeg o% y 

em^riTOQeg o% y.e a 263. 

131 naoiv 8e fierijiQeTtov 

Ttaaiv de fierejtQeTtev B 579. 

134 laaloio 

Xaaloiat A 189. 



141 aQiQt)^oq 

dQiC7]Xoi N 244. X 27. 

145 TtQOOlOVTCg 

TtQooiovta A 742. 
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146 xora b^ avyjva 

xax* avyha Y 455. (D 406. ;t 328. 

148 im^Qiaag 
imPQlaf) H343. 

149 vjtaxoio figaxlovog 
TiqvfjLvoXo (iQaxiovos N 532. 

163 ivl (poeol (iaXXo/Liai 

ivl (fleal ^aXXeo ^297. ^39. £259. i611. JT444. 
851. 0)94. ;i454. ^281. 299. ^ 548. t 236. 495. 570. 

166 iv Tileoveoaiv 

/aeta ctXeoveooiv 7t 88. 

167 TiaQeovTog 
TTageovT i 145. 

173 jMjuvtjaxojMii 

fufivr^axexai o 54. 

176 aQicpQadiayg 

ctQKpQadia W 240. xfj 225. 

184 ijiei ov fiaXa Ttjilxa 

enei ovxeti rrjkixog a 297. r 88. 

191 QtjkeQov 

^iTeQoi 2 258. 

194 zcrra ata^firiv 

im ardd-fjiriv e 245. q 341. (p 44. ip 197. 

195 rd fitaora Uyoifu 

rd exaata Xeyoyv fi 165. 
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208 i7Ci]Q€q?€og 

€7triQ€(piag z 131. 
i7ir}Q€q)€€g M 54. fji 59. 

228 vXi^evTi 

iXi^cyTa Antimacli. Theb. frg. 62 K, 

229 aaaov towog 



aoaov lovaa t 392. 



24ti iv€7tXria^ri cf. v. 96. 

250 VTtkx x^^Q^ €(pvyev 

iy, xeiQcov q)vyov 167. 

258 af.iatftaxhoio 

ajuaifiaxetov f 311. 
afiaijua/Mriv /7 329. 

267 aTvodQvxpij 

a7io8Qv\pa>oi Q 480. 

273 T€f&V€l(JiJT:og 

r€^vrjwTog ii 244. a 289. /i 200. 

275 n€lQWf.l€VCp 

neiQCO/biivri t/; 181. 

279 Tafi€oixQoog 

fafi€olxQoag N 340. 



IV. De singulis vocabulis. 

In hoc capite agitur de iis vocabuUs, quae e veterum 
epicorum carminibus petita eadem atque apud illos notione 
adhibita sunt. 

Btsi inter tempora, quibus veterum (epicorum carmina 
et nostri poetae opusculum composita sunt, haud exiguum 
spatium intercedit, tamen inveniuntur in hoc carmine ali- 
quot voces epicae ab illius temporis interpositi scriptori- 
bus, quorum quidem libri ad nos pervenerint, nusquam 
usurpatae. Nec non occurrunt vocabula epica, quae non 
aliena quidem sunt ab illis scriptoribus, sed cum apud hos 
aliam notionem induerint, a nostri carminis poeta eadem qua 
ab epicis vetustis adhibentur. IUae autem voces, in qui- 
bus imitatio quaedam manifesto agnoscitur, paucae sunt. 
In quibus enumerandis eas, quae ab aliis quoque poetis 
Alexandrinae aetatis adhibitae sunt, omisi propterea, quod 
fieri potuit, ut eiusmodi verba iam ante nostrum poetam 
ab illis scriptoribus translata aut consuetudine illius aeta- 
tis trita essent. 

a) Vocabula sunt haec desumpta ex epicis: 

8 fidoig Hom. T 268 (Sjraf). 
102 hhfifjTog Uom, Kbm, 30; H 304. W 684. 825. 
140 iiaxa) Homerus saepe, alii. 
143 hcoQovo) Homerus, alii. 
161 ^xa Homerus, alii. 

189 iSeQa)ea) Hom. V 468 (SjzaS). 
235 jiQoidUa) Hom. 6 365. A d. ^ 18. o 370. 
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247 aQfxaxomjyog Hom. A 485 {oTtai). 

248 evxeazog Hom. e 60 (obia^). 

279 ra/ieaixQoog Hom. A 511. iV^ 340. '^F 803. 
«•a>//i<5? Hom. 89. 158 al. 



b) Notiones desumptae sunt hae: 

100 ExrjXog otioms h. Cer. 452. Ceteris locis, etiam 
apud Homerum, hoc adiectivum habet vim 
quieti, securi. 

128 bii^YixoyQj quod verti solet qut salit^ inscendit 
— cf. o 263. hymn. XVI 5. XXXH 18 — , hoc 
loco significanter dicitur qui salitfeminam eadem 
notione qua dxevri^g: X 131 =: ^F 278. 

208 ijirjQeqyi^g active desuper tegens, imminens, opacansi 
M 64. X 131. /ui 59. Ceteris locis, quibus exstat, 
vi passiva significat tectum, opacum. 

271 SnvevGxog /acultate respirandi destitutus, exanimis: 
e 456. Apud Theophrastum de caus. plant. V 10, 3 
significationem habet Jlatu venti carens. 

Ex hoc indice cognoscitur voces epicas a poeta 
adhibitas Homericas esse, nisi quod una (exrjXog) alia atque 
apud Homerum notione instructa est. Atque etiam eius- 
modi verbis auctor huius de quo agimus carminis usus 
est, quae ante eum singulis tantum locis Horaericis tradita 
sint, quattuor: dQfjuxroJirjyog, fidaig, i^eQwia), evxeaxog. 

Vocabulorum autem epicoruni, quibus poeta Theo- 
criteus solus utitur, haud parva pars non ex Homero, sed 
ex reliquis carminibus epicis vetustioribus petita est. Re- 
periuntur enim 

in Hesiodeis 

11 nolv^ikqvog frg. 122, 2 Rz. 

66 xaiQdv Op. 694. 

71 l/ffjupixQvcoviddfj (113 - i]g, 152 - ao) 

Thebg. 317. Sc. 165. 416. 433. 459. 
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109 xTBdvcDv Op. 315. frg. 144. 
219 aiikaxog Op. 439. 443. 
274 juox^ov Sa 306; 

in hymnis Homericis 

13 fiovAokioiai (95 - a) h. Merc. 288. 



21 vofiioio 

23 ev^vg 

28 Xrjvovg 

45 TioUxaig 

84 alhov (87 . a) 

90 TtQOTeQCJoe 
156 T^//^or (228 -^(p) 
158 aQiariiJLog 
272 kaoiavxsva 



h. XVIII 5. 

h. Merc. 355. 

h. Merc. 104. 

h. Cer. 99. 

h. Merc 103. 106. 134. 399. 

h. XXXI 10. 

h. Merc. 448. 

h. Merc. 12. 

h. Merc. 224. VI 46; 



in Batrachomyomachia 

238. 272 fivQoav Batr. 127. 

In hymnorum tabula id mihi monendum videtur hymnum 
in Mercurium plus quam dimidiam partem earum vocum 
praebere, quae primum in hymnis occurrentes in carmine 
Theocriteo adhibitae sunt. 



B. De novatione verborum. 



Altera iam nobis tractanda videtur quaestio cum priore 
arte coniuncta, quasnam voces scriptor carminis XXV a 
prioribus poetis et a communi sermonis usu alienas ex 
suo ingenio primus finxerit. Difficillimum sane in hac 
re est certo rectoque iudicio uti, quia in tanta Graecarum 
litterarum iactura ne in uno quidem vocabulo, quod apud 
nostrum poetam primum legimus, pro certo negari potest 
eo iam ante nostrum poetam scriptores, quorum opera 
interierunt, usos esse. Nec tamen omni successu carere 
hanc quaestionem mihi persuasum est. 

Priusquam autem ad illa verba transeamus, breviter 
enumerabimus ea huius carminis vocabula, quae a veterum 
epicorum carminibus aliena apud posteriores scriptores 
nostro poeta vetustiores exstant. Quo in numero nonnuUa 
reperiuntur, quae non ante Alexandrinam quae vocatur 
aetatem occurrant, ita ut nonnunquam sit incertum, an 
primum a poeta nostro adhibita sint. Huius modi voces 
asterisco indicavi. 



1 . 51 aQOTQevg * 

15 zlq)og* 

21 ayQUXaiog, 257 

25 CTVOQOV 

27 afiTceloEQyot 

30 y^ai 

31 dy^Qslrig 
52 (pQOLdfj 

63 ;|rci^oyr^»;S'^ 

89 vdaToevra* 



ov 



110 ^GLQfvcpQovog* 
122 y^avaq^d-eiQOvai 
125 tfi)OT6y.oi 
'^fjlvToyioi 

131 aQyrjOTai 

132 avi^ayeXrig 

133 yavQiooivxeg 

137 l^QVXCOVTO 

142 ayivlog* 
163 aQTi 
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182 evvdgov^) 

183 l^Ttlg * 
201 smxlvtov 
204 eneta^ev 

207 ^dy^TQOV 

208 avtocpXoiov* 

'A.OTIVOIO 
209 €lHf,l1]TQ0V* 

210 oAoa;f€^V* 
219 ajtoQlf.1010 

222 ijeTavviyia 

223 aij^ayya 
225 avxfxriQag 



226 jceQiXixiJi-S^To 
231 TtakiaavTov 
234, hxfivqovg 
240 aadfzevog 
243 xipxov 
246 kayovag 
259 TQOfxeqolg 
262 jiaQatpQOviovia 
264 nQoqY&dg 
266 iyxQavea)g 

277 avaaxtCeiv 

278 aTtedeiQa, 



§ 1. De vocabulis singulariter formatis. 

a) Duo haud insolita vocabula in unum novum contrahuntur. 

a) Vocabula cum praepositionibus composita sunt. 

ena^ovicp 249 (arta^ eiQYjfjievov) 

qui est in axe vel in axibus. Simplex d|dnoff legitut 
apud Statyllium Anth. Pal. IX 117, 6 et Nonnum Dion. I 
188. XXXIII 288. Vocem vna^ovieov, quam libri praebent 
in Callim. lav. Min. 14, in vn^ a^ovicDv emendavit Schnei- 
derus (vide eundem in Callimacheis I p. 333 sq.). 

ejiifitj^&eg 79 {ajiaS eiQtjfievov) 

recte legitur in B et restituendum est in (f D ex ejii- 
firj&evg\ significat autem proprie idem atque ^Em/jti)'9evg, qui 
e. g. a Pindaro Pyth. V 27 oipivoog vocatur = qui sero 
sapit. Cf. Eustath, opusc. c. XXV p. 270, 64 [Tafel] vvv 
avaxpQovuv fie xat vaceQq) XQ^'*^^ imfiYi&ixcbg ala&ead^ai. Sed 
in nostro carmine emfxri^eg eadem ratione intellegi nequit ; 
neque enim eo pertinet, quod canes, cum primo latra^ 



^) In He«iodi fragmento 24 cum Rzachio non ^vdQOv scd 
ewdqov lego. 
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vissent, lapidibus verbisque aratoris adducti tum denium 
tacuerunt, ita ut voce iTu/jtrjd^sg canes quodam modo vitu- 
perentur, quod non a principio tacuerint; immo hoc voca- 
bulo continetur canum^) laudatio quaedam, quoniam in 
versu insequenti et in vocula xa/, quae habet illo loco 
vim in meliorem partem auctivam (cf. v. 82), et in vocula 
^de, quae ad imibirj'9ig spectat, vim laudandi inesse ex tota 
sententia elucet. Quae eadem vigilantia ac diligentia per 
se laudabilis in versu 83, cum nimia sit et insana, vitu- 
peratur: vvv di Xirjv ^dxorov re xal aQQfjvig, Quamquam 
autem is, qui lente — interdum sero — sapit, id quod sibi 
faciendum esse intellexit, haud raro prudenter exsequitur, 
tamen veri dissimile est inifAri^&ig per se non modo lentum, 
sed etiam cautum, diligentem providentemque significare 
posse. Verumtamen eadem notio subest quae vocabulo 
imfieXrig {diligens\ quod poeta utique memoria tenuit nec 
vero propter metrum adhibere potuit. 

TieQiykrivcbfxevog 241 {ana^ eiQf]/jLivov) 

gloss, cod. M 7ieQi^Xijio)v oculorum pupillis lustrans sive 
omnia collmtrans oculis. Cum autem neque hoc verbum 
compositum neque uUum aliud usquam litterarum Grae- 
carum praeterea inveniatur a substantivo ylrivri ductum, 
vocem neQtyXriv(bfieyog a poeta audacter novatam esse veri 
simile est. 

neQuiXri^^ovai 13 (&naS etQrjfzivov) 

Etiam compositum verbum neqinXrj^&eiv a ceteris omnibus 
et poetis et pedestris orationis scriptoribus alienum est; 
significat autem idem fere quod simplex nXi^&eiv^ quod 
saepe exstat in Graecis litteris. Cum praefixo neQi com- 



^) Reiciendam puto sententiam Hartungii in Philol. XXXIV 
p. 650 prolatam In tllis lectionibus latet hnifiri&ayg^ quod sic inter- 
pretandum est: quam prudenter dei effecerunt, ut tale animal hominibus 
esset. Hanc enim interpretationem ipsa structnra verborum exclu- 
dere mihi videtur. 
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positum occurrit apud Homerum o 405 adiectivum neQi- 
TgXif&7jg. Nec vero apud veteres epicos ullum compositum 
verbi TtXij&eiv invenitur; apud Homerum enim i 8 naQa 8e 
TtXrj^&coai TQdneCai non per tmesin dictum esse censeo, 

jiQodeleXog 223 {dbia^ elQtjfjtevov) 

gloss. TiQo delXrjg ioTieQag ante vesperam, subvespertinus, Non 
dubito, quin hoc vocabulum, quod in nostro carmine solo 
reperitur, ipsum poetam habeat auctorem. Etenim non 
minus facili componendi ratione ex adiectivo epicorum 
poetarum proprio deleXog praefixa pr^positione nQo con- 
fectum est quam vnodeleXog ab Arato in v. 118 et 826. At 
cum Arateum illud vjtodeieXog sui similem habeat et vocem 
vtpeaneQiog (Dion. Per. 460) et vocem vcpioneQog (Anth. 
Pal. V 305), poeta noster hoc vocabulum praebet non tam 
singulari formatione quam notione. Nam voces jiQo^juaQ 
et nQovvS% praeterquam quod substantiva sunt, ea quo- 
que re differunt a formatione adiectivi nQodeleXog, quod 
praefixum n^d in iis non ut in voce nQodeieXog tempus 
significat, sed vim habet intensivam. 

avvdjua 126 

simu/ una exstat hoc loco primum, postea apud Lucian. 
Pisc. c. 51, de merc, cond. c. 11, Timon. c. 23, Harmon. c. 3, 
Sext. Empir. adv. math. XI 169; ovv 9 Sjua legitur apud 
Meleagrum Anth. Pal. IV 1, 27. 

vnddQoooi 16 (cina^ elQtjfievov) 

paulum roscidi. Huic vocabulo vis eadem est quae vocibus 
bQooeQog vel dQoocodrjg^ sed ita ut praefixum vno accedat 
ad notionem simplicis vocabuli paululum imminuendam. 
Nec vero apud Homerum adiectiva cum imo eiusdem signi- 
ficationis composita inveniuntur, immo tales notiones 



*) Semonides Amorg. frg. 7 x6(pQa 6^ io^iei fiev iv /uvxcp 

nQovvS nQo^juaQ '. io^^lei d* In^ ^^X^QV' 
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posterioris suiit aetatis. Primus Herodotus videtur com- 
posita tali vi praedita offerre, cf. VI 48 vTtod^eQfiog, 



P) Vocabula cum aliis praefixis componuntur. 

&QQrjvig 83 (Sna^ elQrjixevov) 

^erum, difficile. Haec vox neque cum aQQY\v neque cum 
OLQriv (a cop. 4~ fW^^ coniungenda est; nec magis demon- 
strari potest eam ab ipso verbo aQQ6.t,Eiv {cf, ^d^eiv, QvCeiv) 
repetendam aut canum hirrientium epitheton onomatopoeti- 
cum^) esse. Immd nonnisi id unum dici potest dQQrjveg 
significare dyQiov, SvoxeQeg et cohaerere cum aQQrjveiv h. e. 
koidoQelv (Hesych.), 

TioXvQQamov 265 (ojiai eiQrjjuevov) 

gloss. 7iokvQQaq)ov'j certe idem valet ac noi.vQQa(pog et nokvQ' 
Qacprjg multum consutus. Quo in adiectivo componendo 
poeta nihil rion ad rationem direxit; coniunxit enim ad- 
iectivum noXv cum adiectivo verbali ^a7tt6g. Nec vero 
imitatus est Homerum, qui aliud eiusdem radicis com- 
positum praebet aliter formatum h)QQa<pr\g p 354. 380. 

icoXvihdvvog 238 

Suid. interpretatur 6 ev jLieydij] ^Xiyjei cov multos dolores 
hahens proprie, h. 1. multos dolores ferens sive efficiens, 
Post nostrum poetam legitur haec vox eadem notione 
multos dolores ferens apud Marianum scholasticum' Anth. 
Plan. 201, 3 et apud Meletium, de hom. nat. c. 30 
(Patrol. Graeca ed. Migne t 64 p. 1277), significatione 
multos dolores habens apud Palladam Anth. Pal. XI 386, 5 
et apud Glaucum Anlh. Plan. 111, 1. Eadem compositione 
usus est is, qui Eurip. epist. 4 confinxit, adhibens voca- 
bulum nohjoydvvla. 



1) Lobeckias, Pathol. serm. Graeci prol. p. 194. 
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rexQcmoXoiaiv 26 (&na§ etQrjfievov) 

gloss. TerQafiokiojLtSvoig quater aratis. Hoc compositutn, 
quippe quod eadem lege et ratione qua TQmdloiz in versu 
2B confectum sit, nullam praebet offensionem, nec puto 
hanc vocem, quamvis et ante poetae aetatem et postea 
in Graecis litteris frustra quaeras, poetae adscribendam ^^^t, 
inventori. Cum enim fieri posset, ut vervactum non solum 
T^2c sed TerQaxig per annum aratro subigeretur (vide Vergil. 
georg. II 398 sqq.), tetQdnoXog eodem iure quo xQmoXog vul- 
garis consuetudinis esse potuit. 



;') Vocabula ex adiectivis vel adverbiis et substantivis 

componuntur. 

ayx^f^OQOi 203 [a7ca( eiQriftSvov) 

Neque huius vocis (cod. D) neque vocis ayxif^oQoi (lunt. 
Call.) ea quam locus postulat significatione {propinqui 
sive vicini) praeditae formatio expHcari potest; sine dubio 
versus 203 corruptus est. 

alvokeovra 168 (a^ta^ elQruuevov) 

gloss. xoAeTTOv keovra horrendum leonem. Eadem ratione 
atque haec vox cum praefixo alvo- ita, ut prior pars 
posterioris attributum exprimat, compositum est vocabulum 
bestiam quandam significans alvoXvAog a Leonida Tarentino 
Anth. Pal. VII 550, 2. Exstant autem eodem modo formata 
substantiva 

alvdnaqig apud Alcman. frg. 40 et Eurip. Hec. 925 

aivo7iiXo)Qov apud Oppian. Hal. V 303 

alvoylyaq apud Nonn. Dion. IV 447 

aivoTvqawog apud ignotum poetam Anth. Plan. 350, 5.^) 



^) In Aeschyli Choeph. 315 pro codicis M lectione cS naveQ 
aivonareQ Hartungius recte restituit vocem aiv07ia'9ig, quam 
fortasse legit scholiasta, qui deivd na&oDv interpretatur. 
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x(xXo7tedda 103 {jana^ eiQrjjuivov) 

gloss. Tcuv Jtodaiv vnodrifAma ligneos calceos. Nec vero 
Fritzschio, qui Hermannum opusc. VIII p. 325 secutus 
ad h. 1. adnotavit significantur autem vincula e coriis 
facta, quibus crura vaccarufn muigendarum alligahantur^ 
ut prope (iyyvg) utrimque stantes {TcoQaaTaddv) possent 
pc^tores ubera prensare, ne illae recalcitrarent^ adstipulari 
possum; non enim ad boum, sed ad suos ipsius pedes 
homo ille, de quo in v. 103 agitur, calceos alligat. 

^vriiiaqyoi 127 (aVra^ eiQti^iivov) 

gloss. hv/.67tod€g. Hesychius vertit xvijjuwdijc, naxvxvtjfiog] 
attamen non qui crassas tibias sed qui crura alba habent 
significantur (kvtjjuyi, aQyog). Cum aQyi- {agyog = nitidus^ 
albus) composita est sed ita, ut aQyi- priorem novi verbi 
partem efficiat, apud Homerum vox aQyi6b(yi)g {qui albos 
habet dentes), 

S) Vocabulum e radice verbali et substantivo componitur 

lykoxovov 213 (aTta^ eiQijiuevov) 

gloss. x^^^^^^ ov6vov exovTa gemitum afferentem, Hoc 
adiectivum sine dubio ad exemplum Homeri formatum 
est; neque enim veri dissimile est poetae nostro ante 
oculos obversata esse, quae apud Homerum ad sagittas 
vel tormenta relata inveniuntur epitheta l%enexefAigy noXv- 
OTOvog. 

b) Vocabula e noto et usitato quodam derivantur nova 

terminatione adhibita. 

afJLoXyiov 106 

gloss. Y.toaipiov mulctrum pro usitatiore voce aixoXyevg 
adhibitum est. In schol. Luciani Hes. c. 4 vocem af.iolyelov 
Dindorfius mutavit in aixoXyiov. Sed etiam in lingua Latina 
hoc vocabulum diversas terminationes praebet: mulctrum^ 
mulctra^ mulctrarium^ mulctrale. 
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(ioavkovg 108 (aTtaS elQrjptevov) 

iubile. Forma repetenda a nominativo in - og exeunte 
hoc solo loco exstat aeque ac fioavXov tantummodo apud 
Apollon. Arg. III 1288, ^oavhov apud Orph. Arg. 440; 
significat autem idem ac fiovoTa&^oVy povaraaig\ vide 
Poll. I 249. 

^axQeiov 6 {ana^ elQrifxivov) 
gloss. ayav ^XQV^^'*^^. ^^^^^ indigentem, Homerus aliique 
poetae epici praebent formam ?a;f^ijijs. Huius vocabuli 
praefixum enixaxir/L^v vim eandem habet quam iieyay loxvgov, 
noXvy nisi dialectice significat dia\ altera pars ^^gelog per 
se est adiectivum, quod eadem atque hoc loco t,axQeiog 
notione usurpatum invenitur apud Eurip. Herc. 1337. 

vevqeir^v 2l3 [ana^ eiQrjfxivov) 
gloss. vevQav nervum. Hoc vocabulum ex forma vevQav 
quin productione ortum sit mihi dubium non est. Vide 
Lobeckium *), qui vevQeiriv f^mininum adiectivi vetQeiog esse 
suo iure negans ex vevQav productum vult. Talia verba 
paragoga Alexandrina aetate usitata fuisse videntur in 
carminibus epicis. 

mar^ag 201 {ana^ eiQrifxevov) 
palustrium regionum incolas poetae adscribendum esse 
puto; repetitum est maevq a voc, niao(; (Hom. F9. ^124. 
h. Ven. 99. Apoll. Arg. I 1266. III 1218 et in schol.) similiter 
ac Ttedievg (Diog. Laert. I 58) a nediovy oTadievg a atadiov^ 
vide Meinekium ad h. 1. 

WQvyf.1010 217 {ana^ eiQrjfUvov) 
ululatus, eiulatus^ non (oQv&fioio scribendum esse recen- 
tiores editores consentiunt. Adhibitum est voc. wgvyfiog 
pro wQvyrj (cf. Poll. V 86, qui illud proprie ad lupos 
pertinere dicit), aeque ac praeter oXoXvy^ invenitur dXoXvy- 
fiog apud Aesch. Sept. 260; Agam. 581; Choeph. 381. 
Eurip. Or. 1137. 

1) Paralip. grammaticae Graecae p. 354. 



